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UBEVDËNNYJ,
ZATEM OBESPOKOENNYJ

À
 Spasibo tebe bolx[oe, Brat Parker.

 Dobryj we^er, druzxq. Horo[o w \tot we^er snowa okazatxsq 

zdesx. I, q polaga@, wy ustali sidetx, slu[atx menq. I q=q 

tak ustal, ohrip, nemnogo ohrip ot takogo naprqvënnogo 

propowedowaniq.

2 Q tolxko ^to razgowariwal tam s Bratom Parkerom, i goworil 

emu, ^to, q s^ita@, \to odno iz lu^[ih sobranij, na kotorom 

Gospodx pozwolil mne pobywatx za dolgoe wremq. Ono ne bylo 

bolx[im, = wy znaete, ^to q ime@ w widu, = no ono ne bylo 

sli[kom uv bolx[im. Ego posetilo ne sli[kom mnogo, no ego 

ka^estwo bylo ^udesnym. Wera, o-o, kavetsq, budto by moglo 

proizojti wsë ^to ugodno. Mne nrawitsq sobranie takogo roda, 

gde ty prosto ^uwstwue[x, ^to prosto w l@boj moment movet 

proizojti wsë ^to ugodno. I mne=mne \to nrawitsq. I q uweren, 

^to budut prodolvitelxnye rezulxtaty, i ono zaqwit o sebe.

3 Q, wne wsqkogo somneniq, woshi]a@sx terpeliwostx@ wseh 

was = po mnogo ^asow sidite, slu[aete, kak q propowedu@, i 

zatem na sledu@]ij we^er prihodite opqtx. Wy to^no sposobny 

udervatxsq pri obilii grubogo obra]eniq. Ponimaete? Po\tomu 

q&q zna@, ^to u was mnogo horo[ego terpeniq. Tak ^to wy&

4 Q ho^u skazatx, za wseh nas, ^to my blagodarny wam, tomu 

Bratu Tomasu. Q prosto ne smogu wyrazitx swoi ^uwstwa po 

otno[eni@ k Bratu Tomasu. On, q dumal, ^to uznal ego, no q 

pereputal ego s kem-to drugim. Q dolven budu povatx ruku ego 

dragocennoj vene. I = dejstwitelxno slugi Hrista. I q, kone^no 

ve, nade@sx, ^to, esli Bovxq wolq, ^to na[i puti w vizni 

peresekutsq e]ë mnogo raz.

5 Esli by q byl wami i vil zdesx poblizosti = ego cerkowx 

byla by tem mestom, kuda q hodil by. Tak ^to mne=mne oni 

nrawqtsq, ^elowek, kotoryj&

6 <Brat Tomas Parker goworit: “Mne neudobno wot tak 

perebiwatx Brata Branhama, no, q s^ita@, ^to na \tot raz movno. 

Q blagodar@ ego za te komplimenty i te priqtnye we]i, kotorye 

on skazal. Menq prosto interesowalo, hoteli by zde[nie l@di 

i wse posetiw[ie \tot s_ezd, ^toby on priehal k nam snowa. Kak 

nas^ët \togo? Wse li hotqt \togo?” Sobranie aplodiruet.=Red.> 

Spasibo. <Po suti, wy hoteli by, ^toby w sledu@]em i@ne on 

priehal e]ë raz i=i prosto pobyl s nami? Esli hoteli by = 
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podnimitesx na nogi. Dawajte”.=Red.> Spasibo. <“Horo[o. 

Saditesx”.> Bolx[oe wam spasibo. |to o^enx priqtno. Spasibo 

tebe, Brat Parker. Q nastolxko o^enx&

7 <Kto-to goworit k Bratu Branhamu.=Red.>

8 On skazal, ^to wse rashody byli opla^eny, i wsë ostalxnoe. 

My cenim prekrasnoe sotrudni^estwo wseh was, pomo]x, potomu 

^to, wy znaete, prowoditx \ti s_ezdy = \to stoit nemalyh deneg. 

I, tak ^to wsë opla^eno. |to o^enx horo[o. My tak blagodarny. 

Wsë, zdesx i tam.

9 Gospodx spasal, iscelql, i proishodili wsqkie we]i, tak ^to 

my prosto s^astliwy bytx temi, kto&widim \to. Valx, ^to \to 

sobranie uhodit w istori@. No ono snowa poqwitsq w&Kogda-

nibudx w dalëkom budu]em my uwidim rezulxtaty.

10 Teperx, my hotim e]ë raz poblagodaritx kavdogo = q ho^u 

poblagodaritx = za nebolx[ie podarki, kotorye wy prisylali 

mne na protqvenii \togo wremeni. Q o^enx, o^enx cen@ \to.

11 I teperx, dalx[e my sobiraemsq posetitx Brata Bigbi w 

`vnoj Karoline, Kolumbiq, Kolumbus, [tat `vnaq Karolina. 

I my dolvny bytx tam zawtra we^erom i wo wtornik we^erom, u 

Brata Bigbi. Zatem my otprawimsq na Zapadnoe poberevxe.

12 Q ho^u poprositx was; i zatem, ottuda, polaga@, posle togo, 

kak my zawer[im s \toj kampaniej tam, q ho^u poehatx w Afriku, 

Awstrali@, Nowu@ Zelandi@, i po tem mestam. Mogu li q prositx 

o wa[ih molitwah za menq, ^toby Bog pomogal mne? <Sobranie 

goworit: “Aminx”.=Red.> I = spasibo wam bolx[oe.

13 I my wesxma blagodarny za wsë. Q gowor@ \to za sebq i za  

l@dej iz skinii, kotorye nahodqtsq zdesx. So mnoj na[i&to 

estx, zdesx koe-kto iz na[ih pope^itelej, i dxqkonow, i 

nekotorye iz moih druzej ottuda.

14 Zdesx na[ pastor. U menq tak i ne polu^ilosx uwidetx Brata 

Newilla. Duma@, ego predstawlqli. Predstawlqli? <Brat Parker 

goworit: “Da”.=Red.> Da. Brat Newill. Gde ty, Brat Orman. Q 

prosto ne mogu tebq razglqdetx. I, o-o, wot \to da! Tam szadi, 

takoj ve krupnyj. Podojdi-ka s@da na minutu.

15 |tot ^elowek, q zna@ ego kak istinnogo slugu Hrista. On byl 

zakorenelym metodistom, a zatem prinql Duha Swqtogo. Sej^as 

on metodist w Duhe Swqtom. |to na[ dragocennyj pastor.

16 Ho^u povatx tebe ruku, Brat Newill. <Brat Newill goworit: 

“Spasibo. Blagoslowit tebq Bog. Priqtno widetx tebq”.=Red.> 

Spasibo. Estx mesta&?&

17 Q mnogo let zna@ Brata Newilla, i ego prekrasnu@ venu, 

e]ë do togo, kak oni povenilisx. I za te gody, ^to q zna@ ego, 

on niskolxko ne izmenilsq, tolxko li[x prodwinulsq wy[e w 
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Boge. Wot i wsë. No na nego movno polovitxsq. Nam on nrawitsq 

sej^as kak pastor. On byl tam ne odin god, i my nadeemsq, ^to on 

prebudet, poka pridët Iisus, esli \to wolq Gospoda.

18 I, Brat Newill, ty hotel by skazatx ^to-nibudx l@dqm?

19 <Brat Newill goworit: “~to v, q, wne wsqkogo somneniq, rad 

bytx zdesx w ob]estwe \togo priqtnogo muva Bovxego, ob]enie 

s kotorym bylo moej priwilegiej na protqvenii \tih desqti 

let. Ne zna@, polu^ilsq iz menq horo[ij Giezij, ili net, no 

q staralsq nositx posoh dlq \togo muva Bovxego. Dlq menq on 

bolx[e, ^em drug. Dlq menq on byl takve otcom w Ewangelii, hotq 

po wozrastu q star[e ego na neskolxko let”.>

20 <“No, wsë ve, q tak rad, takve, bytx na \tom sobranii. Ne^to 

owladelo mno@ zdesx w Sauzern Pajns, ^to mne wesxma pol@bilosx 

\to mesto. I mne zdesx o^enx ponrawilosx. Q zna@, ^to Bovxq ruka 

byla w tom, ^to q smog priehatx s@da i bytx s Bratom Branhamom 

na \tom sobranii. Itak, q nastolxko rad, ^to wsë wy[lo tak 

podhodq]e i tak ^udesno, ^to q prosto ne smogu w dostato^noj 

mere wozblagodaritx Gospoda za \to”.>

21 <“No, prewy[e wsego, kak q skazal, kogda priehal s@da = estx 

odno, ^to pridaët dlq menq bolx[oe zna^enie wsemu sobrani@, 

a imenno = wot \to Slowo Bovxe. Aminx. Q ne stal by&Esli 

by q i ne uwidel nikogo iscelënnogo, esli by q i ne uwidel, 

kak kto-nibudx budet molitxsq za bolxnyh, esli Bog budet 

prosto prodolvatx dawatx mne Swoë Slowo, estx naslavdenie, 

napolnq@]ee mo@ du[u i idu]ee ot podo[w moih nog do maku[ki 

moej golowy = wot \to Slowo Gospoda. I, aminx”.>

22 <“Q rad, ^to Bog blagoslowil \tot ^as Bovxego slugi i 

proroka. I q ^uwstwowal Blagoslowenie, perehodiw[ee ot nego ko 

mne, po\tomu q rad, ^to q dolven byl okazatxsq zdesx. Nade@sx, 

^to wy wse ^uwstwowali to ve, ^to i q, na \tih sluveniqh. Bog 

dejstwitelxno blagoslowil Swoego slugu zdesx na \tom meste. 

Pri^ina, po^emu q zna@ \to = on wyrazil \to nekotoroe wremq 

nazad. I weli^estwennye i mogu]estwennye we]i, kotorye my 

imeem segodnq we^erom w Were!”>

23 <“To^nee, Bibliq u^it nas: nam ne nuvno imetx widimye 

we]i. Wsë, ^to nam nuvno: kogda my molimsq = werxte, i my uve 

polu^ili \to. Aminx. U menq sej^as estx wsë \to, potomu ^to 

imenno tak, kak goworitsq w Biblii, obstoit delo s \tim. I q 

radu@sx w \tom, potomu ^to Bog sower[aet \ti ^udesnye dela 

^erez \togo na[ego pastora, Bovxego slugu i proroka Brata 

Branhama. I pustx Gospodx blagoslowlqet ego i prodolvaet 

hranitx ego na \tom Puti. Hwala Gospodu!”=Red.>

 Blagoslowit tebq Bog, Brat Newill, ot wsego na[ego serdca.

24 Tak wot, znaete, kogda ede[x na piknik, esli kto-to wotknët 

gde-nibudx nebolx[oe derewce, ^to v, ne move[x, ne znae[x, ono 

tam e]ë ili net, ponimaete, potomu ^to ego prosto postawili, 
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wotknuli ili e]ë ^to-nibudx. No kogda ty znae[x, ^to tam estx 

staryj dub, kotoryj ukorenilsq twërdo, movno wesxma neploho 

zadumatx to, ^toby ustroitxsq pod tem derewom i otdohnutx. |to 

Brat Newill, kavdyj denx to^no takoj ve, prosto prodolvaet 

dwigatxsq wperëd. Tak ^to q tak rad za \to.

25 U nas zdesx estx=estx e]ë drugoj brat, pastor, odna iz 

cerkwej-sestër na[ej cerkwi tam. Esli on ne podojdët, q hotel 

by, ^toby on podnqlsq = Brat Dvunior Dvekson, e]ë odin 

metodist, napolnennyj Duhom Swqtym. Dvunior Dvekson, ty 

gde? Brat Dvunior Dvekson = metodist, napolnennyj Duhom 

Swqtym. Wot on, wot zdesx, Brat Dvekson. Ho^e[x skazatx ^to-

nibudx, ili ^to ugodno, ^to ty velae[x skazatx? Horo[o.

26 Zdesx estx e]ë koe-kto = Brat Palmer, e]ë odin iz na[ih 

bratxew zdesx. Ty podnime[xsq, Brat Palmer? Pastor iz M\kona, 

[tat Dvordviq = odin iz na[ih druzej.

27 I Brat Fred Sotman, q zna@, ^to on zdesx. On odin iz na[ih 

pope^itelej w cerkwi. Gde ty, Fred? Gde-to wot zdesx, sidit 

daleko szadi.

28 Brat B\nks Wud, gde ty, Brat B\nks? On odin iz na[ih 

ostalxnyh pope^itelej, wot zdesx.

29 Brat B\nks byl swidetelem Iegowy, wy znaete. I on priehal 

na sobranie, i u nego byl syn-kaleka, Dawid, ego noga byla 

nepodwivnaq, iz-za poliomielita. A q byl na odnom palato^nom 

sobranii, i, wo-perwyh, on uwidel&On byl tam w=w Dallase, 

w tot we^er&to estx, Hx@stone, kogda Swqtoj Duh so[ël 

w tom oblike togo Sweta, i sdelali Ego fotografi@. Brat Wud 

byl tam. Itak, q togda ne znal ego. I wot, on podnakopil deneg. 

On podrqd^ik. On priehal na sledu@]ee sobranie. Q ottuda 

otprawilsq za okean, i poehal na sledu@]ee sobranie. S nim byl 

ego syn-kaleka, poliomielit. I poka my byli&Q stoql tam pod 

pomazaniem Swqtogo Duha = prohodit ^erez tolpu, progoworil k 

nemu. Wsë rasskazal emu ob \tom. Skazal emu podnqtxsq.

30 Dawid, ty gde? Ty segodnq zdesx? Da. Malx^ik, kotoryj 

byl kalekoj, wot on. Dawid, esli l@di ne werqt, ^to Bog movet 

iscelitx ^eloweka, noga u kotorogo izuwe^ena poliomielitom, i 

wsë takoe, q ho^u, ^toby ty prosto wy[el tuda, wsego na minutku, 

pokazatx im, kak ty hodi[x. Da. Da. Wot, ne ^toby wystawitx 

napokaz, no prosto swidetelxstwo. Wot, widite, dave ni hromoty, 

ni^ego, sower[enno normalxnyj i zdorowyj. Widite? |to wesxma, 

wesxma ^udesno = to, ^to movet sower[atx na[ Gospodx. Tak 

wot, esli On sdelaet \to dlq nego = On sdelaet \to dlq kogo-to 

e]ë. Widite? Tak ^to, to^no, glawnoe = esli my prosto smovem 

obresti weru takogo roda.

31 Teperx, kone^no ve, wy wse znakomy zdesx s Bratom Benom. 

On prosto&wy znaete, \to tot ^elowek, ^xë “aminx” wy sly[ite 

grom^e wseh. Q rasskavu wam nemnovko. Mne neudobno goworitx 
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\to o nëm; zdesx sidit ego vena. My wse l@bim Bena. I \to bylo 

do togo, kak on venilsq. Q byl na Zapadnom poberevxe. A \tot 

parenx iz @vnoj Indiany.

32 Q byl tam na Zapadnom poberevxe, odnavdy we^erom 

propowedowal izo wseh sil tam w San-Fernando Wallej, w doline, 

u baptistow, bolx[aq palatka, polnaq l@dej. Tak wot, znaete, 

oni dowolxno uton^ënnye l@di. A q propowedowal ^to bylo sil. 

Wskore q usly[al woplx; ^ërnaq kopna wolos, kak=kak=kak=kak 

u meksikanca, sotrqsaetsq; dwe ogromnye nogi tor^at wwerh; ego 

wot takie ruki. Q ostanowilsq. Q skazal: “Ben, a ty kak s@da 

popal?” Wot on, povalujsta.

33 Blagoslowit tebq Bog, Ben. Ty prosto podnimisx i wsë, 

prosto podnimitesx, ty i twoq vena. My prosto hoteli by, 

^toby l@di&Brat Ben, tot, kto goworil wse \ti “aminx” 

zdesx wot w \tom uglu. Blagoslowit tebq Bog. <Brat Ben Brajant 

goworit: “Nuvdaemsq w twoih molitwah. My nadeemsq, ^to wskore 

opqtx otprawimsq na missionerskoe popri]e, w gory, Brat 

Branham”.=Red.> Aminx. Blagoslowit was Bog.

34 Brat U\j, e]ë odin missioner, staraetsq prilovitx swo@ 

ruku na missionerskom popri]e. Segodnq we^erom on s nami. My 

znaem ego. On nekotoroe wremq vil nedaleko ot nas. Gde ty, Brat 

U\j? Ty na sobranii? Wot zdesx, i ego vena. I wot, gowor@ wam, 

wojna mevdu Angliej i Norwegiej zakon^ilasx. On angli^anin, 

a ona norwevka. Wsë zawer[ilosx. Priqtnye l@di. Da, gospoda. 

Wojna zawer[ilasx.

35 Brat Boze byl tam, odnavdy we^erom, pokazywal ego 

fotografi@, i goworil: “O-o, nu, = skazal on, = estx odna 

ven]ina&” |to Sestra Sotman. I esli by q mog uprositx eë 

podnqtxsq, wmeste s Fredom, gde-to zdesx. Prekrasnye l@di. I 

ona norwevka. Kone^no ve, Brat Boze [wed. I on skazal: “Khm! 

Khm!” Wy znaete, kak delaet Iosif. Skazal: “Estx odna ledi, 

sestra, = skazal, = ona norwevka”. Skazal: “Kone^no ve, esli ne 

polu^ilosx bytx [wedom, neploho bytx i norwevcem”.

36 Wy[li na ulicu, on wzglqnul na menq. I q skazal: “Kone^no 

ve, Iosif, o^enx ploho, ^to wse oni ne mogut bytx irlandkami, 

irlandcami”. Tak ^to u nas wseh tam estx ^uwstwo @mora.

37 Brat Higginbottam, ty gde? Gde-to wot zdesx, ^to v, e]ë 

odin blago^estiwyj ^elowek iz na[ej okrugi. Tot, kto w te^enie 

mnogih let byl pope^itelem tam w cerkwi. I ego podruga, Sestra 

Arganbrajt, Sestra Rufx Arganbrajt, wot zdesx. Duma@, ona 

sidit wot zdesx w prohode. Podnimisx-ka. Kto znaet Majnera 

Arganbrajta? Odin iz wice-prezidentow Biznesmenow Polnogo 

Ewangeliq = ego dwo@rodnyj brat.

38 O-o, podumatx tolxko! Esli q propu]u kogo-nibudx iz was, 

rebqta! Q, q gorvusx wami, kavdym. Q rad, ^to wy zdesx wmeste s 

nami. My ne znaem, priezvaem i uezvaem.
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39 Zdesx takve sidqt Brat i Sestra Dauh, i Sestra Braun, Brat 

Braun.

40 Brat MakKinni, e]ë odin propowednik-metodist s Duhom 

Swqtym. Gde ty, Brat MakKinni? Gde ty, zdesx? On ottuda iz 

Ogajo. Zdesx, wot zdesx, e]ë odin polnostx@ operiw[ijsq, 

rovdënnyj w \tom Slowe, wytrqsennyj metodist. Werno. Teperx, 

kre]enie Duhom Swqtym, dwigatxsq wperëd dlq Boga.

41 P\t Tajler, e]ë odin moj zakady^nyj drug, sidq]ij zdesx. 

Brat P\t, podnimisx. Wozmovno, wy wse znaete P\ta Tajlera. 

Blagodar@ tebq, Brat P\t. Blagoslowit tebq Bog. On byl 

^elowekom wne zakona, banditom, ubijcej. Bog spas ego i sdelal 

iz nego swqtogo. Pute[estwuet awtostopom po strane, ^toby 

pospewatx za sobraniqmi i wsë takoe.

42 Znaete, ^to q duma@ ob \tih l@dqh = to, otkuda oni 

poqwilisx? Q wspomina@ Ewreqm, 11-@ glawu = “ih perepiliwali, 

i skitalisx w kozxih [kurah i owe^xih [kurah, kogo \tot mir ne 

byl dostoin”. Oni wse nesut swoë swidetelxstwo.

43 Tom Simpson, gde ve Tom? On poqwilsq? Mne pokazalosx, 

q widel ego ma[inu zdesx na ulice. On i ego semxq = mne 

pokazalosx, ^to on zdesx. Movet bytx, q o[ibsq. Da. Prygaet 

wwerh-wniz, kak poplawok na leske pri poklëwke = “bum-bum”, = 

wot tak. Horo[o.

44 Blagoslowit Gospodx wseh was. My s^astliwy bytx zdesx. Wot 

i drugie iz Dvordvii, razli^nyh mest. I my s^astliwy, ^to wse 

wy zdesx, i wstretitx swoih staryh druzej.

45 |to tam Sestra Pekinpo iz ~ikago? Mne pokazalosx, ^to 

\to ona. I rqdom s nej Sestra Littl, i=i Sestra Damíko = 

dragocennye, milye serdcu l@di iz ~ikago = ta gruppa ven]in, 

^to byli mne wesxma dorogi.

46 Zdesx sidqt i drugie. Brat, = q ne mogu dave nazwatx ego 

imeni, = i otkuda-to ottuda iz Dvordvii. Q&Wsë \to, o-o, 

podumatx tolxko, kavetsq, budto by oni wse okazalisx zdesx. My 

rady prebywatx w \tom ob]enii.

47 Staryj Brat Boswort, bywalo, goworil mne, on skazal: “Brat 

Branham, ty znae[x, ^to takoe ob]enie?”

 Q skazal: “Duma@, da”.

48 Skazal: “|to dwa druga w tolxko odnoj lodke”. Tak ^to wot, 

povalujsta, no u nas estx ob]enie. Gospodx da budet milostiw k 

wam.

49 Blagodar@ was za wsë, ^to wy sdelali. Q zanesu kakoe-nibudx 

iz \tih, \to sobranie w swoj spisok kak odno iz wyda@]ihsq 

za moi dni sluveniq = za wa[e prekrasnoe sotrudni^estwo, 

\ti priqtnye bratxq i sëstry, i wse takie gostepriimnye. 

~uwstwowal sebq prosto nastolxko kak doma, ^to dave ohrip, 

propoweduq.
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50 Teperx, Brat N\d Ajwerson budet prodolvatx sluveniq 

posle menq, tam w=w Kolumbii, tam s Bratom Bigbi. Brat N\d, 

ty segodnq zdesx? Q ne zna@&Da, daleko szadi. Preswiterianin, 

napolnennyj Duhom Swqtym. Ugu.

51 I doktor Li Wejl i ego vena = dragocennye, milye moemu 

serdcu druzxq. Brat Wejl trudilsq wmeste so mnoj na sobranii, 

dragocennyj drug. Polaga@, wseh \tih muvej predstawlqli, i wsë 

takoe. Brat Wejl, ty zdesx? Ty segodnq w \tom pome]enii? Daleko 

szadi. Blagoslowit tebq Gospodx. Sestra Wejl, gde wy? U menq 

polu^itsq tolxko li[x pomahatx wam rukoj. Blagoslowit was Bog, 

sestra. My nastolxko s^astliwy, ^to oni wse zdesx.

52 I, teperx, wy wse molítesx za menq. I q prosto dwiga@sx 

wperëd weroj, weruq, ^to po^ti w l@boj moment my movem uwidetx 

Pri[estwie Gospoda. Q ne zna@, kak imenno, kogda, gde, no, kogda 

On pridët, q ho^u bytx gotow. I wremenami q mogu dumatx, ^to, 

wozmovno, \to budet wot tak, i, wozmovno, budet e]ë kak-to. No, 

kak by tam ni bylo, kogda On pridët, q ho^u bytx tam. Q ho^u 

ujti wmeste s Nim. Tak wot, \to moë stremlenie. I q ne tolxko 

ho^u ujti; q ho^u, ^toby wse moi druzxq, i q ho^u, ^toby wse moi 

wragi u[li tove. Q ho^u, ^toby u[ël kavdyj.

53 U menq bylo nebolx[oe widenie, ili, q ne ho^u nazywatx 

\to pereneseniem. U menq nikogda ne bylo podobnogo wideniq. 

Q nahodilsq tam, smotrel na \to, smotrel na sebq samogo, zdesx 

nedawno. Mnogie iz was ^itali \to w vurnalah i pro^ee. Druzxq, 

wam=wam prosto nelxzq pozwolitx upustitx \to. Prosto ne 

upustite \to.

54 Tak wot, tam estx gde-to. Q byl tam to^no tak ve, kak 

q nahovusx zdesx, = smotrel na sebq. U menq byli wideniq. Q 

zna@, ^to takoe wideniq. Esli \to bylo widenie, ono bylo 

samym neoby^nym iz wseh, kakie byli u menq. I q widel l@dej, 

u[ed[ih. Q uwidel ih tam. Starye byli molodymi. I oni byli 

tam, ^elowe^eskie su]estwa, to^no takie ve, kak i q, tolxko bez 

greha. |to bylo za predelami sower[enstwa. Wozwy[ennoe! Ty=ty 

prosto ne smove[x upomqnutx, ^em \to bylo.

55 I kogda q uznal, ^to dolven budu wozwratitxsq = bylo tolxko 

odno, ^to q wernusx dlq togo, ^toby staratxsq ubevdatx l@dej. 

~to by ty ni delal, ne upusti \to. Ne upusti \to. Ne upusti \to. 

Tebe nelxzq pozwolitx upustitx \to. Wsë pro^ee, pustx uhodit 

wsë pro^ee, no prigotowxsq k \tomu, ponimae[x, = ^to by ty ni 

delal.

56 Q teperx otprawl@sx na missionerskoe popri]e, esli 

Gospodnq wolq, \toj zimoj, kogda q wernusx iz \tih poezdok, tak 

^to prebywajte w molitwe za menq. Potomu ^to zdesx legko = 

wremq ot wremeni widi[x, kak na sobranie prihodit ne^istyj 

duh i pytaetsq me[atx. No w teh mestah, \to [amany i besy. Tebe 

lu^[e znatx, o ^ëm ty gowori[x. Kone^no ve. Potomu ^to \to 

besy, i oni srazu ve brosa@t tebe wyzow. No, o-o, kak, ni razu&Q 
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gowor@ \to s rukoj zdesx na moej Biblii. Ni razu, i wy znaete, 

^to movete predstawitx sebe, skolxko raz po wsemu miru \tomu 

brosalsq wyzow, no na scenu wyhodil Bog, i srywal zanaweski, i 

demonstrirowal Sebq = Bog, to^no takoj ve, kakim On byl wo 

wremena Ilii. On po-prevnemu Bog. Da. Ni razu. |to pri^ina, 

po^emu q&

57 Nekotorye iz was, koe-kto iz sluvitelej priezvaet i prosit 

menq priehatx k nim. Q budu ovidatx, poka ne po^uwstwu@ 

woditelxstwo otprawitxsq w putx. Togda, esli q poedu, = q 

prosto edu wo imq swoë, = esli q edu wot tak, prosto kak wa[ 

drug. No kogda q ^uwstwu@ woditelxstwo poehatx, togda q mogu 

ehatx wo Imq Gospoda Iisusa. Stawi[x nogu s togo samolëta na 

zeml@ = ona prinadlevit mne. Aminx. Q zahwatywa@ eë ws@, wo 

Imq Iisusa Hrista. W takom slu^ae ty togda obqzan bude[x tam 

wstretitx Ego, potomu ^to togda ty qwlqe[xsq Bovxim poslom. No 

sej^as, kogda tebq posylaet kakaq-nibudx cerkowx, ili ve tebq 

zowët kakoj-nibudx drug, ^to-nibudx takoe, ty prosto idë[x, 

opqtx predpolagae[x. Oh, predpolagae[x! Duma@, wy \to ustali 

slu[atx.

58 Teperx dawajte obratimsq k blagodatnoj staroj Biblii. 

I, prevde ^em my \to sdelaem, dawajte pomolimsq. Ponimaete, 

my razgowariwaem, i=i wsë takoe, a sej^as dawajte teperx na 

sledu@]ie neskolxko minut sosredoto^im swoj razum na Nëm.

59 Na[ Nebesnyj Otec, my blagodarili \tih l@dej za ih 

dobrotu i ih zna^itelxnye, blagorodnye ^uwstwa po otno[eni@ 

k nam, i kak my cenim ih. I sej^as, Otec, prewy[e wsego my 

hotim poblagodaritx Tebq, ibo imenno Ty, Gospodx, sower[il 

\to. Imenno Ty blagoslowil nas i dal nam wossedatx wmeste w 

Nebesnyh mestah wo Hriste. Satana hotel pome[atx i=i 

razru[itx na[e sobranie. No Ty wozl@bil nas tak silxno, ^to 

Ty prosto pozwolil nam sobratxsq wmeste i imetx ob]enie wokrug 

Slowa. I, Bove, my tak cenim \to. Dave hotq nemnogo i ohrip ot 

naprqveniq golosa, Gospodx, u menq bylo takoe ^udesnoe wremq, 

kogda ^uwstwowal, ^to Twoj Duh blagoslowlqet mo@ du[u. Slowo, 

= prosto ni^ego ne ovidaq, = prosto teklo kak reka, poka mne 

prosto ne pri[losx sestx. Bove, q tak blagodaren za \to.

60 I pustx na[ Brat Parker, i wesx ego kollektiw, i \ta cerkowx, 

priglasiw[aq nas, Gospodx, da budut oni blagoslowenny. Daj 

im tysq^i du[. Usly[x, kogda oni budut molitxsq za bolxnyh. 

Usly[x ih molitwy, Gospodx, i isceli bolxnyh. I kogda oni 

stara@tsq sower[itx ne^to wo Imq Twoë = po^ti \to, Gospodx. 

Daj im plod Duha. I&I daj im welikoe velanie ih serdca, 

Gospodx, dú[i im w woznagravdenie. Zatem, w tot Denx, kogda 

my predstanem pered Toboj, pustx otows@du budut prihoditx 

du[i, obnimatx \togo dragocennogo, blago^estiwogo muva i ego 

kollektiw = “esli by ty ne ostalsq na popri]e, Brat Parker, nas 

ne bylo by zdesx”. O Bove, my znaem, ^to \to iskrennee velanie 
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wsqkogo istinnogo slugi Hrista, znatx, ^to oni mogut priwoditx 

nes^astnye, zablud[ie ^elowe^eskie su]estwa k spasa@]emu 

Hristu. Blagodarim Tebq za wsë \to.

61 I teperx, Gospodx, my molim sej^as, ^toby Ty blagoslowil 

kavdogo. I blagoslowi grqdu]ie sobraniq, wezde. Pojdi s 

kavdoj semxëj. Prebudx s nami, kogda my segodnq we^erom budem 

rashoditxsq po swoim domam. Budx s nami na doroge. Budx pri 

kolësah. Ne podpuskaj k nam wraga, Gospodx. I q mol@, ^toby Ty 

darowal wsë \to.

62 Teperx, daj nam segodnq velanie na[ih serdec, kavdu@ 

prosxbu. I moq, Gospodx, ^toby Ty segodnq we^erom snowa 

prelomil nam Hleb Vizni. Esli estx kto nespasënnyj = spasi 

ih. Kto-libo nuvda@]ijsq w kre]enii Swqtym Duhom = pustx 

On pridët segodnq we^erom. Kto-libo bolxnoj = isceli ih. 

Kto-libo iznurënnyj = daj im radostx. Daruj \to, Gospodx. 

Blagoslowi sej^as Swoë Slowo, kogda my budem ^itatx Ego, i pustx 

Awtor dast nam kontekst. My prosim wo Imq Iisusa. Aminx.

63 Swqtogo Ioanna, 1-q glawa, s 35-go po 41-j, hotel by pro^estx 

\ti dragocennye Slowa.

I na drugoj denx opqtx stoql Iisus i dwoe iz u^enikow 
ego&(Pro[u pro]eniq)&stoql Ioann i dwoe iz 
u^enikow ego.

I, uwidew idu]ego Iisusa, skazal: wot Agnec Bovij.

I oba u^enika, usly[aw ot nego sii slowa, oba u^enika 
po[li za Iisusom.

Iisus ve, obratiw[isx i uwidew ih idu]ih, skazal im: 
^to wam nadobno? Oni skazali Emu: Rawwi (^to zna^it: 
“u^itelx”), gde viwë[x?

Skazal im: pojdite i uwidite. I oni po[li i uwideli, 
gde On viwët; i probyli u Nego denx tot. Bylo okolo 
desqtogo ^asa.

Odin iz dwuh, sly[aw[ih ot Iisusa, to estx&ot 
Ioanna ob Iisuse i posledowaw[ih za Nim, byl Andrej, 
brat Simona Petra.

On perwyj nahodit brata swoego Simona i skazal emu: 
my na[li Messi@ (^to zna^it: “Hristos”);

I priwël ego k Iisusu. Iisus ve, wzglqnuw na nego, 
skazal: ty = Simon, syn Ionin; ty nare^ë[xsq Kifa, 
^to zna^it: “kamenx”.

64 Teperx, pustx Bog dobawit Swoih blagoslowenij k \tomu 

Slowu. Teperx, esli Gospodnq wolq, segodnq we^erom ho^u wzqtx 

odno nebolx[oe, odno slowo, dwa slowa, kotorye q ho^u 

ispolxzowatx ottuda. Dwa slowa, kotorye q ho^u ispolxzowatx = 

“obespokoennyj” i “ubevdënnyj”.
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65 I wot, kak my znaem, i wse my znaem, ^to sej^as my 

nabl@daem welikoe ohlavdenie po stranam. Q tolxko-tolxko na^al, 

na sobraniqh bylo mnogo pokaznogo bleska. Wezde na molitwennyh 

sobraniqh byli l@di. Kritikuemyj, gazety kritikowali menq. 

Odna ven]ina proehala tri tysq^i milx na taksi, prosto 

^toby popastx na sobranie w Kanade. U nih bolx[e net toj 

obespokoennosti. Takoe wpe^atlenie, ^to proizo[lo otpadenie. I 

kavetsq, budto obespokoennostx ne sli[kom bolx[aq, ne sli[kom 

uv bolx[aq, wsë rawno, i ne w takoj mere, kakaq dolvna bytx u nih. 

O^enx nezna^itelxnaq obespokoennostx.

66 Tak wot, nas^ët edinstwennoj na[ej obespokoennosti = delo 

ne w teh sobraniqh na ws@ no^x. Kogda odnavdy q=q wosemx dnej 

i no^ej ostawalsq na platforme, ne uhodil, pytalsq pomolitxsq 

za wseh l@dej. I, pod konec, bylo sorok s ^em-to tysq^ ^elowek, 

ovidaw[ih, ^to za nih pomolqtsq. Ponimaete? Ne smog by \togo 

sdelatx. No brali gruppu wot s@da, i [li w les; brali gruppu 

wot tuda, [li w les; sluviteli molilisx za l@dej do konca o 

kre]enii Duhom Swqtym. Prosto ne mogli uspokoitxsq, poka ne 

polu^ali Duha Swqtogo.

67 Pro[u pro]eniq. Q skazal: sorok dwe tysq^i. Kavetsq, 

zaglqnite w vurnal, tam bylo dwadcatx wosemx tysq^, kotorye 

e]ë ovidali. Na mnogo milx wokrug Dvonsburga, newozmovno 

bylo dave snqtx komnatku. I palato^nye gorodki, i wsë takoe. 

U nih bolx[e net toj obespokoennosti. Ponimaete? Ogni 

probuvdeniq gasnut.

68 Segodnq[nqq obespokoennostx = “prosto pridi i 

prisoedinisx k cerkwi”. Ili, zna^itelxnaq obespokoennostx = 

“poddervi kakoe-nibudx radiosluvenie, ili kakoj-nibudx 

telewizionnyj proekt, i sdelatx iz \togo kakoe-nibudx [ou”, = 

i, kone^no ve, wo=wo blago, nesomnenno. Bolx[ie zdaniq, stroqt 

ogromnye [koly, i tak dalee, podobnoe \tomu. Kavetsq, ^to w 

\tom i zakl@^aetsq nyne[nqq obespokoennostx. Kak by utratili 

widenie toj molitwy i obqzatelxnosti, kak bylo u nih ranx[e. 

Ne^to proizo[lo. Q prosto velal by znatx, ^tó \to bylo. I 

sej^as w nih i ne widno obespokoennosti nas^ët \togo.

69 Movno posetitx wot \tu cerkowx ili ve prizywatx l@dej 

prijti k altar@, i ranx[e bylo tak, ^to oni prqmo bevali k 

altar@. I q widel, ^to e]ë poka q propowedowal, e]ë do togo, 

kak q zawer[al swo@ propowedx, altarx i prohody, wzad-wperëd, 

zapolnqlisx l@dxmi. Q widel wremq, kogda Swqtoj Duh prihodil 

w sobranie, i=i predskazywal, i goworil komu-to ^to-nibudx, i 

l@di prosto izumlqlisx i prosto padali bez soznaniq na sidenxe.

 Gde-to ^to-to ne tak.

70 Po-prevnemu sower[aet to ve samoe. Ewangelie po-prevnemu 

to ve. Q ne izmenil ni na jotu s teh por, kak na^al. Q prosto 

na^al s gologo, nepriukra[ennogo Bovxego Slowa, i s teh por 

dervalsq tolxko Ego. Tridcatx dwa goda q nahodilsq za kafedroj 



UBEVDËNNYJ, ZATEM OBESPOKOENNYJ 11

i tak i ne zabral ni^ego nazad i ni^ego ne izmenil; prowozgla[a@ 

\to imenno tak, kak q na^al. Q ne mogu zabratx \to nazad. |to 

Bovxe Slowo. I=i esli q gowor@ Ego tak, kak w Nëm skazano zdesx, 

w sledu@]ij raz q dolven budu skazatx to ve samoe, ibo Zdesx 

nahoditsq to, kak Ono napisano. Widite? Po\tomu ne mogu nikak 

ina^e postupitx s |tim. I Swqtoj Duh po-prevnemu sower[aet 

to ve samoe.

71 Po\tomu, no kavetsq, ^to net dostato^noj obespokoennosti. 

Teperx q&zada@sx woprosom, po^emu, po^emu net 

obespokoennosti, kakaq byla ranx[e? |to, q wer@, ^to pri^ina 

= esli net takoj obespokoennosti, kakaq byla ranx[e, w nih net 

i toj ubevdënnosti, kaku@ oni imeli ranx[e. Tebe nuvno bytx 

ubevdënnym, prevde ^em ty smove[x bytx obespokoennym.

72 Ne bespokoqtsq, = udelite sej^as wremq, = wmesto 

blagowestiq i popytki ^to-nibudx sdelatx, kavdyj velaet 

ogromnu@ [kolu, ili ve ^to-nibudx takoe weli^estwennoe, ^emu 

oni smogut u^itx, i=i ^toby u sluvitelej za kafedroj byli 

manery polu^[e, i tak dalee.

73 Znaete, ^to q s^ita@? Q s^ita@, ^to l@di ne ubevdeny, 

^to Iisus skoro pridët. Q ne duma@, ^to oni ubevdeny, ^to On 

pridët w \tu \pohu. I q wer@, ^to w \tom i zakl@^aetsq pri^ina, 

po^emu oni ne obespokoeny = potomu ^to oni ne ubevdeny 

polnostx@. Prawilxno. Oni ne ubevdeny, ^to On prebywaet s 

nimi. Budx oni ubevdeny, oni by wernulisx k Slowu. Werno. I 

sej^as mnogie mogut ponqtx \to newerno.

74 L@bowx, l@bowx = \to disciplina. Ty obqzan isprawlqtx 

l@dej, esli l@bi[x ih. Esli by twoq do^enxka sidela tam na 

proezvej ^asti, kak q skazal segodnq utrom, lepila by pirovki 

iz peska; esli ty dejstwitelxno l@bi[x eë = ty zaberë[x eë s 

toj dorogi.

75 ~to esli by twoq vena skazala&Dvon takoj-to, = kakoj 

by ni byla twoq familiq, = znae[x, ty prosto pozwoli[x ej 

gulqtx s kakim-nibudx drugim muv^inoj, potomu ^to ty skazal: 

“Blagoslowenno budx eë serde^ko! Ona velaet \to delatx. I q 

prosto l@bl@ eë tak silxno, q pozwol@ ej delatx \to”. Ty byl 

by valkim podobiem muva. Ej sledowalo by izbawitxsq ot tebq 

i najti kogo-to, kto l@bit eë, kto budet zabotitxsq o nej. Q ne 

ime@ w widu, ^to tak i dolvno bytx, potomu ^to \togo nelxzq 

delatx.

76 No ^to q pyta@sx donesti? Wot \to, a imenno: ^to esli 

by Bog skazal Ewe: “Bednqvka Ewa. Znae[x, ty wedx Moë ditq. 

Q=Q=Q&Ty wedx ne hotela \togo sdelatx”? Kone^no ve, ona ne 

hotela \togo sdelatx. Estestwenno, ne hotela. No ona sdelala \to. 

I my znaem, ^to ona sdelala \to. My do sih por widim rezulxtaty 

\togo. No, ponimaete, On=On l@bil eë, i On=On obqzan byl 

sdervatx Swoë Slowo ej.
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77 I Bog dolven budet sdervatx Swoë Slowo nam, po\tomu my 

obqzany pod^inqtxsq Ego Slowu. I kogda my pod^inqemsq Ego 

Slowu i widim, kak On togda podtwervdaet to, ^to, kak On skazal, 

On budet delatx, my togda ubevdeny, = prawilxno, = ^to Slowo 

prawilxnoe. Teperx, kogda my obnaruviwaem, my prinosim&

78 Zdesx nedawno, \tot welikij ewangelist s musulxmaninom 

= wy ^itali \to w gazete, kak i q. |tot musulxmanin brosil 

wyzow tomu ewangelistu, ^to “Iisus Hristos = \to poklonenie 

^eloweku; ^to l@di sledu@t za ^elowekom”. On weril w togo ve 

Boga, ^to i ewangelist, no skazal: “Iisus ne qwlqetsq Ego Synom. 

|to prosto ustroennoe l@dxmi poklonenie”. I ewang-&On 

brosil ewangelistu wyzow, skazal: “W Biblii skazano, ^to dela, 

kotorye sower[al On, = Hristos, = Ego posledowateli budut 

delatx to ve samoe”. On skazal: “Teperx, q priwedu tridcatx 

bolxnyh, i wy priwedite tridcatx bolxnyh, i q iscel@ kavdogo, 

kogo priwedëte wy”. Widite? I ewangelist udral. On u[ël 

pody[atx swevim wozduhom.

79 I esli by q byl tem ewangelistom, q s^ita@, esli by mne ne 

hwatilo wery sdelatx \to, q by nikogda ne pozwolil, ^toby tot 

neweru@]ij ustoql tam. Q skazal by: “Q zna@ koe-kogo w na[ih 

krugah, ime@]ego weru sower[itx \to”.

80 Po^emu? Sperwa nado bytx ubevdënnym, ^to \to estx Bog, 

togda ty znae[x, gde stoi[x. |to prawda. Sna^ala ubevdënnyj, 

togda ty polu^ae[x swo@ obespokoennostx. Hotq l@di zaqwlq@t, 

^to s nimi Bog, no oni&|to ne wsë&Matx, bywalo, goworila: 

“Dela goworqt grom^e slow”. Nesomnenno, goworqt. Nuvno vitx 

\tim, weritx \tomu, bytx ubevdënnym, i togda ty bude[x 

obespokoennym.

81 Iisus skazal: “Esli l@bi[x Menq = pasi owec Moih”. 

Teperx, wot gde, q duma@, u nas bolx[oj nedostatok = kormlenie 

Ego owec. “Esli l@bi[x Menq = pasi owec Moih”. Segodnq ve 

\to po^ti ^to = “strigi Moih owec”. Zawedi ih kuda-nibudx, i 

zaberi wsë, ^to u nih estx, i dobejsq togo, ^toby oni otpisali 

swoj dom, i ws@ swo@ starikowsku@ pensi@, i wsë ostalxnoe. 

Goworite o strivke! Iisus nikogda ne goworil \togo.

 Brat Parker skazal segodnq utrom: “Bog l@bit Swoj narod”.

82 On l@bit Swoih owec. On skazal: “Pasi ih”. A u owec 

dolvna bytx owe^xq Pi]a. I On ne goworil: “Dawaj Moim owcam 

obrazowanie”. On skazal: “Pasi ih”, = ne dawaj im obrazowanie. 

“Pasi ih. Dawaj im, dawaj im owe^x@ Pi]u”.

83 ~to takoe owe^xq Pi]a? Hleb Vizni. Iisus = \to Hleb 

Vizni, Ewangelie, Istina. Propoweduj Eë bez kompromissow. 

Togda ty znae[x, ^to kogda ty, kak sluvitelx Ewangeliq, 

w Sudnyj Denx dolven bude[x dervatx otwet za ih du[i, ty 

smove[x wstatx i skazatx: “|to to, ^to napisano w Slowe”. 

“Kormi ih Istinoj. Kormi owec Moih”.
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84 Kogda Ioann byl nastolxko ozabo^en, ^to on znal, ^to Messiq 

dolven byl prijti w ego \pohu. Ioann Krestitelx znal \to, tak 

^to emu bylo izwestno, ^to Messiq pridët w \pohu, w kotoroj 

on vil. No kogda on wy[el iz pustyni, on ne sozdawal nikakih 

[kol. On ne sozdawal nikakih kolledvej. On ne sozdawal nikakih 

organizacij. Po^emu? On byl ubevdën, ^to Messiq pridët w ego 

wremq. Ego Pi]a, ego Poslanie, ego dejstwiq swidetelxstwowali 

ob \tom.

85 I my werim, ^to Ego Prihod proizojdët w \tu \pohu. Za^em 

ve nam velatx nakapliwatx ku^u wsego? Za^em ve nam velatx 

delatx, wkladywatx milliony dollarow w [koly i zdaniq, i zatem 

goworitx, ^to Iisus grqdët? Da l@di wedx ne takie uv glupye. 

Oni zna@t, ^to wy goworite o ^ëm-to takom, wo ^to sami ne werite. 

Dawajte primenqtx na praktike to, ^to propoweduem. Werno. My 

dolvny delatx \to sej^as.

86 Ioann byl nastolxko uweren. Kogda on rodilsq, on znal, ^to 

ego rovdenie sostoqlosx strannym obrazom.

87 Nam wsem izwestno, ^to Zahariq widel Angela. I, dolvno 

bytx, \to bylo naprqveniem dlq nemolodoj ^ety. Zahariq byl 

nemolodym muv^inoj, i Elizaweta byla ven]inoj w godah, no 

oni powerili, ^to=^to Bog odnavdy dast im rebënka. Ona byla 

besplodna. I my znaem, ^to kogda rodilsq Ioann, = neoby^noe 

rovdenie, = i znal, ^to on stanet Bovxim slugoj, = dolvno 

bytx, \to bylo nelegko dlq toj nemolodoj ^ety. Potomu ^to oni 

znali, sudq po wozrastu, oni ne doviwut do togo dnq, kogda \tot 

malx^ik na^nët swoë sluvenie.

88 I otec Ioanna byl swq]ennikom. No wmesto togo, ^toby on, = 

s tem prizwaniem, = otprawilsq w seminari@, otkuda wy[el ego 

otec = emu nelxzq bylo tuda idti. On ne mog riskowatx w \tom. 

Emu prosto nelxzq bylo wputywatxsq w \to. Potomu ^to on uwidel 

\to w Pisanii, ^to on dolven byl bytx “glasom wopi@]ego w 

pustyne”. On uwidel, ^to on dolven byl bytx “poslannikom, 

kotoryj budet pred[estwowatx Messii”. I on dolvel byl bytx 

uweren w \tom. I on ovidal w pustyne, poka ne ubedilsq, i togda 

on stal obespokoennym. On byl ubevdën. On velal, on velal 

ostatxsq. On byl nastolxko uweren w \tom, ^to on uwidit Iisusa, 

^to on skazal wot ^to: “On sej^as stoit tam sredi was. Sredi was 

estx Nekto, Kotorogo wy ne znaete”. O-o, mne \to nrawitsq!

89 Segodnq we^erom sredi nas estx Nekto, no q rad, ^to my 

znaem Ego. I q wer@, ^to On estx Tot, Kto swidetelxstwuet. 

Weli^estwennyj Swqtoj Duh swidetelxstwuet, ^to Iisus skoro 

pridët, ibo \to soglasno Slowu, i wse znameniq ispolnq@tsq. My 

w konce wremeni.

90 On ne hotel delatx o Nëm kakie-to zaqwleniq, sower[atx 

kakie-to o[ibki, po\tomu on i ostawalsq w pustyne, poka ne 

ubedilsq, ^to on budet znatx, kakow estx Messiq. I Bog skazal 

emu, kakogo roda znameniq ovidatx, kogda on uwidit Messi@. 
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Tak ^to kogda on uwidel Ego i uwidel znak, kotoryj dolven byl 

soprowovdatx Ego, on ubedilsq, ^to \to byl On. On skazal: “Q 

swidetelxstwu@, ^to \to On”. Potomu ^to Bog, Kotoryj skazal 

emu i predskazal ego ^erez proroka, za semxsot dwenadcatx let 

do togo, kak on rodilsq = “on byl glasom wopi@]ego w pustyne: 

‘Prigotowxte putx Gospodu i sdelajte stez@ Ego prqmoj’”. I Bog, 

prednazna^iw[ij ego i predopredeliw[ij ego k \tomu trudu = 

on ovidal togo Boga, poka ne usly[al ot togo Boga. Aminx. Kogda 

Bog skazal emu, ^to proizojdët = on ubedilsq. Kogda on uwidel 

to znamenie, skazal: “Wot On”. Aminx.

91 Esli by my prosto byli takimi iskrennimi! Esli by 

my ovidali u altarq; ne polu^itx kakoe-nibudx o]u]enie, i 

podsko^itx, i um^atxsq, no ostawalisx tam. Ne imeet zna^eniq, 

^to proishodit, ostawajsq tam, poka polnostx@ ne ubedi[xsq 

silo@ Ego woskreseniq, ^to Duh Swqtoj owladel tobo@ i dervit 

tebq, i ty = nowoe tworenie wo Hriste. Ostawajsq tam, poka ne 

umrë[x i ne woskresne[x, togda ty ne pojdë[x k wode licemerom. 

Ty pojdë[x tuda, i ty bude[x znatx, ^to On=On umer za 

tebq, i ty umer wmeste s Nim. Ty sej^as idë[x, ^toby snowa 

woskresnutx s Nim; pokazywae[x \tomu miru, ^to ty weri[x, ^to 

On umer i woskres, i ty umer s Nim i uve woskres. I nyne ty 

bude[x wossedatx w Nebesnyh mestah, pitatxsq owe^xej Pi]ej. 

Prawilxno.

92 Andrej = \tot wyda@]ijsq, o kotorom my goworim, brat 

Simona, = on ostawalsq wesx we^er, poka on ne ubedilsq. Kogda tot 

hodil po beregu = Ioann, \tot welikij prorok, = neprestanno 

goworq: “Estx Nekto! Wremq blizko. Wse wy, porovdeniq zmej 

podkolodnyh, ne wzdumajte goworitx: ‘Q prinadlevu k \tomu, i q 

prinadlevu k tomu. Na[ otec Awraam’. Skavu wam: Bog sposoben 

iz \tih kamnej wozdwignutx detej Awraamu”. O-o, on kak sleduet 

prilovil topor k kornqm derewa.

93 Widite, Ioann byl ^elowekom pustyni. Smotrite, o ^ëm 

on goworil: topory, derewxq, zmei. Widite? |to to, k ^emu on 

priwyk tam w pustyne. I on skazal: “Topor levit u kornq derewa, 

i wsqkoe derewo, ne prinosq]ee dobrogo ploda, budet srubleno i 

sovveno”. Rubil toporom po derewu; otsekaq golowy zmeqm, i wsë 

takoe. On byl ^elowekom pustyni.

94 Neudiwitelxno, ^to Iisus skazal: “Kogo wy hodili 

smotretx?” To Zabytoe blavenstwo, kak q propowedowal ob 

\tom. Kogda On pro[ël ^erez holm, u^eniki Ioanna skazali. 

“Kogo wy hodili smotretx = ^eloweka, odetogo w dorogie 

odevdy?” On skazal: “|to iz razrqda teh, kogo budut nazywatx: 

‘Doktor, swqtoj otec’. I oni nosqt mqgkie odevdy. Oni celu@t 

mladencew, i so^eta@t molodyh, i horonqt starikow. On umeet 

obra]atxsq s pero^innym novikom”. ~to podobnyj ^elowek 

znaet ob obo@doostrom Me^e na peredowoj? “Takogo wy hodili 

smotretx?”
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95 Nekotorye skazali: “Togda, wy hodili smotretx trostx, 

koleblemu@ wsqkim wetrom ili ve l@boj gruppkoj, kotoraq 

poqwlqetsq, peremenqet tebq s \togo na togo, i s togo na \togo?” 

Ne Ioann. On byl ubevdën. On=on znal, gde on stoql. On znal 

swoë polovenie. Ne kolebalo Ioanna. Net, net.

96 Skazal: “Kogo ve wy togda hodili smotretx, proroka?” On 

skazal: “I skavu Q wam: bolee, ^em proroka. On bolx[e, ^em 

prorok”.

97 Itak, Ioann byl ubevdën, i on na^al propowedowatx. I 

Andrej pose]al sobraniq. I wot, kogda Iisus prohodil mimo, i 

Andrej i drugoj u^enik byli tam, i Ioann ukazal i promolwil: 

“Wot Agnec Bovij, kotoryj zabiraet greh \togo mira”. I oni 

po[li za Nim.

98 Mne nrawitsq \to. Q velal by, ^toby u menq w moëm 

propowedowanii moglo bytx stolxko sily. Kogda q skavu: “Wot 

Agnec Bovij, kotoryj zabiraet greh \togo mira”, = i kavdyj 

^elowek pojdët za Nim. O-o! Pozwolxte mne&

 “Gde ve mne najti Ego, Brat Branham?” Q mogu wam pokazatx.

99 Ne tak dawno q byl na odnom sobranii u biznesmenow. I q 

propowedowal na Zapadnom poberevxe. I tam ko mne podo[ël odin 

^elowek, i on skazal: “Skavite, wy wedx propowednik?”

 Q skazal: “Da, s\r”.

 On skazal: “~to ve wy delaete u \tih biznesmenow?”

 Q skazal: “Q biznesmen”.

 I on skazal: “Kakogo ve roda biznesom wy zanimaetesx?”

 Q skazal: “Biznesom uwerennosti”.

 On skazal: “Kakim strahowaniem?”

 Q skazal: “Uwerennostx@”.

 Skazal: “Kakogo roda?”

100 Q skazal: “Blagoslowennaq uwerennostx: moj Iisus”. Q skazal: 

“Esli was interesu@t uslowiq dogowora, q hotel by obsuditx \to 

s wami”.

101 Odin moj drug, mister Snajder, dragocennyj parenx, on  

pod_ehal ko mne domoj. I q znal ego e]ë kogda byl maly[om, i 

my wmeste hodili w [kolu. On skazal: “Billi, q hotel by prodatx 

tebe strahowku”.

102 ~to v, ^erez menq odnavdy prowernuli odno delo, po 

strahowani@, i q tak bolx[e i ne kasalsq \togo. Tak ^to on 

skazal&Q skazal: “Uilmer, q=q, kone^no ve, ne protiw, kak i on, 

no, = skazal q, = u menq=u menq uve estx uwerennostx”.

 On skazal: “O-o, estx?”

103 Moq vena wzglqnula na menq kak na licemera. On znala, ^to u 

menq net nikakoj strahowki, no q skazal: “uwerennostx”. Widite?
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104 On skazal: “O-o, pro[u pro]eniq, Billi”. On skazal: “Ot 

kakoj \to kompanii?”

 Q skazal: “We^naq Viznx”.

 Skazal: “Ne duma@, ^to q kogda-libo sly[al o takoj 

kompanii?”

 Q skazal: “Ty dolven byl sly[atx”. O-o, q ubevdën, ^to \to 

werno. Prawilxno.

105 Itak, Ioann propowedowal i skazal: “Wot On = Agnec Bovij, 

kotoryj zabiraet greh \togo mira”.

106 Kogda q wivu, kak On idët po sobrani@, i berët gre[nika 

ili bolxnogo i goworit k nim, i zna@, ^to |to tot ve Bog. I 

l@boj, zna@]ij hotx ^to-nibudx, budet znatx, ^to q ne smog by 

\to sdelatx. Q velal by skazatx: “Wot Agnec Bovij, kotoryj 

zabiraet greh \togo mira”.

107 Mne nrawitsq, kogda l@di goworqt: “Q wer@ \tomu. Q sej^as 

ka@sx w swoih grehah. Q wer@ w Iisusa Hrista”. O-o, q l@bl@ 

widetx, kak oni dela@t \to.

108 I \ti u^eniki po[li prqmo za Iisusom. I On oglqnulsq. On 

uwidel ih. I On skazal: “~to wy i]ete?”

109 Oni skazali: “Rawwi, = ^to ozna^aet, = U^itelx, gde Ty 

viwë[x?”

110 On skazal: “Pojdite i uwidite”. Tak wot, \to ^udesnoe 

prigla[enie. “Pojdite i uwidite”. Mne \to nrawitsq.

111 |to to, ^to Filipp skazal Nafanailu, kogda Nafanail 

skazal: “Movet li iz Nazareta proizojti ^to dobroe?” On skazal: 

“Shodi i posmotri”.

112 Tak i my prihodim, uznaëm. Ne sidi doma i ne kritikuj. 

Pridi, razberisx. Ponimaete? “Pridi, posmotri sam”.

113 Tak wot, skazali, ^to \to bylo we^erom, tak ^to Andrej 

ostalsq na wesx we^er. O-o! |to neplohoj sposob. On ostawalsq 

do teh por, poka ne ubedilsq. Skazannoe emu tem ~elowekom w tot 

we^er, to, ^to On skazal emu, ili ve to, ^to On sower[il = tam 

bylo ne^to takoe, ^to polnostx@ ubedilo Andreq, ^to On estx 

Messiq.

114 Na sledu@]ij denx, o^enx rano, = predstawlq@ sebe, = on 

shwatil swoj pla] i [lqpu i u[ël, potomu ^to Pëtr sobiralsq 

na reku ryba^itx. I on skazal: “Po[li, uwidi[x, Kogo my na[li. 

|to Messiq”. On byl ubevdën. Kogda on polnostx@ ubedilsq, ^to 

\to Messiq, on zabespokoilsq o swoëm brate.

115 Wot w ^ëm delo segodnq. L@di ne ubevdeny w Poslanii. 

L@di ne ubevdeny nas^ët Duha Swqtogo. Esli ty dejstwitelxno 

stanowi[xsq ubevdënnym, ty togda obespokoen. Ty sdelae[x 

wsë, ^to w twoih silah, ^toby zadejstwowatx wsë ^to pridëtsq. 

Skave[x: “Nu, Brat Branham, q ne propowednik”. ~to v, ty tove 

move[x sdelatx koe-^to.
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116 Pomn@, odnavdy q prowodil sobranie. Odin fermer polu^il 

tam spasenie i napolnilsq Duhom Swqtym. I on ni^ego ne imel, 

odno tolxko pereviwanie i gruzowik. No on stolxko priwëz na 

sobranie, u nego e]ë tridcatx napolnilisx Duhom Swqtym, 

prevde ^em \to&?&Po^emu? On byl ubevdën. I kogda on byl 

ubevdën, on byl obespokoen. Do^urka iscelilasx. My kavdyj 

we^er polu^ali bolxnyh, polnyj gruzowik = swozil ih otows@du. 

Tridcatx polu^ili Duha Swqtogo. Widite? On byl ubevdën w 

tom, ^to |to prawilxnoe, tak ^to on zabespokoilsq o kom-to e]ë. 

I my&Esli my ubevdeny, ^to Iisus skoro pridët, my budem 

bespokoitxsq o na[ih pogib[ih. My budem delatx wsë, ^to 

movem, ^toby donesti Ewangelie.

117 Iakow, odnavdy no^x@, ws@ no^x prebywal w borxbe. Tot 

borow[ijsq knqzx = on borolsq ws@ no^x. On obvuliwal Isawa tut 

i tam. On do smerti boqlsq ego. I on sly[al, ^to Isaw idët. On 

pereprawil swo@ venu ^erez potok. Pere[ël na drugu@ storonu i 

preklonil koleni. Wy znaete = Bog so[ël i uhwatil Iakowa, i oni 

ws@ no^x borolisx. Itak, on=on sna^ala ne byl do konca ubevdën. 

No w tot moment, kogda Bog zawer[il s nim, on byl ubevdën. Da. 

On ostawalsq i prodolval dervatxsq, poka ne ubedilsq, ^to \to 

Bog.

118 Brat, on togda uv ne boqlsq Isawa. Pere[ël ^erez reku, i on 

byl slabym i prihramywal. Kazalosx by, hud[ij moment, w kakom 

on mog by okazatxsq. On=on byl=on nikogda e]ë ne byl takim 

slabym. On polu^il uwe^xe i wsë takoe. No Isaw skazal emu: “Ty 

pozwoli[x mne otprawitx armi@, ^toby pomo^x tebe?”

119 Skazal: “Q dave i ne nuvda@sx w pomo]i”. Po^emu? On byl 

ubevdën, ^to Bog, za kotorogo on uhwatilsq, mog pozabotitxsq o 

nëm. Allilujq! Esli by l@di prosto sdelali \to.

120 Esli wy smovete bytx ubevdënnymi w tom, ^to Bog, kotoryj 

owladewaet wami, wstrqhiwaet wa[e serdce, delaet was nowym 

tworeniem wo Hriste Iisuse. Pustx poqwlqetsq boleznx, smertx 

ili ^to ugodno = wy ubevdeny, ^to On movet kak sleduet 

pozabotitxsq o was. Nesomnenno. Aminx. Mne \to nrawitsq.

121 Samegar, newysokij ^elowe^ek, o kotorom my goworili 

nedawno we^erom, on bespokoilsq o swoej semxe. Da, on znal, 

^to oni golodali. I pri[li filistimlqne, tysq^a ih, q 

duma@, [estxsot s ^em-to. Duma@, po doroge ih [lo [estxsot, 

wooruvënnyh soldat. On bespokoilsq o swoej semxe, potomu ^to 

toj zimoj umirali ot goloda. No on ostawalsq tam, razmy[lqq i 

wzwe[iwaq. ~to emu delatx? On ostawalsq tam, poka ne ubedilsq, 

^to Bog hranit Swoë obetowanie.

122 Tak wot, wzglqnite, ^to on mog by dumatx. “Teperx, wot, moj 

otec Awraam, ot kotorogo q no[u na swoëm tele znak obrezaniq, 

potomu ^to q wer@, ^to Awraam byl muvem Bovxim. On byl 

ubevdënnym. On ostawil swoj dom. On ostawil wsë, ^to imel, 

^toby sluvitx Bogu. I w tot denx na goré, kogda on wmesto Isaaka 
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prinës w vertwu barana, Bog skazal Awraamu: ‘Za to, ^to ty sdelal 

\to, twoë semq owladeet wratami wraga’”. Prawilxno. “‘Twoë semq, 

Awraam = Q obe]a@ tebe. Q klqnusx \tim’”. Allilujq! O-o, wot 

\to da! Q sej^as ^uwstwu@ blagogowenie. “Q klqnusx \tim. Awraam, 

twoë semq owladeet wratami swoego wraga”.

 Tak wot, Samegar mog by skazatx: “Q = semq Awraama”. Aminx.

123 I esli Samegar, budu^i estestwennym semenem Awraama, mog 

dumatx \to, kak nas^ët segodnq[nego we^era, a my wedx Carskoe 

Semq Awraama? O-o! Fx@! Wy dumaete, q so[ël s uma. Movet bytx. 

Ostawxte menq w pokoe. Tak q ^uwstwu@ sebq lu^[e, ^em kogda q 

dumal ina^e. Da. Carskoe Semq Awraama! Cerkowx = \to Carskoe, 

Obetowannoe Semq. I esli estestwennoe semq moglo obresti 

stolxko muvestwa, ^to ve sleduet delatx Carskomu Semeni, s=s 

Prisutstwiem Duha Swqtogo, kotoryj prosto pomazywaet, qwlqet 

Sebq? Fx@! Slawa! Nesomnenno.

124 Samegar skazal: “Q = semq Awraama”. Kogda on na^al dumatx ob 

\tom: “Bog skazal Awraamu, = q wer@ w \to, = ^to ego semq owladeet 

wratami swoego wraga. I wot oni whodqt ̂ erez moi worota”. Protqnul 

ruku, wzql wolowxe rovno. Teperx, on ne ostanawliwalsq.

125 On ne stal ovidatx, poka nau^itsq, kak nado sravatxsq, i 

ne goworil: “Teperx, podovdi-ka minutu. Q = Carskoe Semq. Q 

= semq Awraama. Q obrezan. Itak, znae[x, wse \ti filistimlqne 

horo[ie woiny. Oni dolgoe wremq praktikowalisx. Q pojdu w 

seminari@ i polu^u stepenx doktora filosofskih nauk, doktora 

@ridi^eskih nauk, i q nau^usx, kak nado sravatxsq. Q wyu^u 

katehizis, wse cerkownye prawila”.

126 Esli by on postupil tak, \to bylo by wsë, o ^ëm on znal!&?& 

<Sobranie goworit: “Kone^no”.=Red.> On by tolxko znal to, i on ne 

smog by pobeditx \to. On togda ne smog by datx otpor wragu.

127 Ty ne smove[x datx otpor wragu. Q ne smogu datx emu otpor. 

No q pomn@, ^to q viwu pod obetowaniem, allilujq, ^to ego silu 

ne prosto bezvalostno slomili, i pobedili, i swergli. “Q prqmo 

sej^as bolx[e, ^em pobeditelx”. Ne sam q, no q w Tom, Kto pobedil 

ego za menq, ponimaete, i \to proqwlqetsq. Q = ^astx Carskogo 

Semeni Awraama. Porazmy[lqj ob \tom minutku, zatem beri swoë 

wolowxe rovno. Progoni ot sebq togo besa somneniq. Da.

128 Skazal: “Q&u menq ne polu^itsq nau^itxsq sravatxsq”. 

Esli on nau^itsq = \to wsë, ^to on budet umetx delatx = prosto 

sravatxsq. |to wsë, o ^ëm on smovet goworitx.

129 Segodnq, wot kak my pytaemsq delatx \to segodnq. L@di 

goworqt: “U menq w vizni estx prizwanie bytx sluvitelem”.

130 “Nu ^to v, teperx, synok, q pozwon@ episkopu, i q razuzna@, 

smogu li q ustroitx tebq w [kolu, i ty smove[x wyu^itxsq 

psihologii, i wyu^itxsq wsem \tim we]am. I, movet, let za desqtx w 

seminarii tebq nataska@t”. Nataska@t, wne wsqkogo somneniq. Tam 

ego tak nataska@t, ̂ to on nikogda uv bolx[e ne smovet podnqtxsq.
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131 Kak otli^aetsq ot togo, ^to estx, = posyla@t segodnq 

sluvitelq, = ^em bylo tam w perwoj Cerkwi. Oni ne vdali 

desqtx let. Oni ovidali desqtx dnej. Esli trebuetsq desqtx 

let, ^toby statx ubevdënnym&Oni w te^enie desqti dnej 

stali ubevdënnymi. Aminx. On mog bytx ubevdënnym nas^ët 

psihologii, no tebe nado polu^itx kolenologi@. Prosto desqtx 

dnej, = oni stali ubevdënnymi, i togda oni zabespokoilisx o 

drugih. Nekotorye iz nih ne mogli dave raspisatxsq sami za 

sebq. W Biblii skazano, ^to oni byli neknivnymi i prostymi, 

no oni byli ubevdeny. Allilujq!

132 Menq ne wolnuet obrazowanie. Q ubevdën, ^to Iisus Hristos 

= \to Syn Bovij. Q ubevdën, ^to wot |to estx Duh Swqtoj. Q 

ubevdën, ^to On Iscelitelx. Q ubevdën, ^to On Spasitelx. 

Q ubevdën, ^to On pridët. Q ubevdën, ^to wot |to estx To. Q 

ubedilsq. Q wer@ \tomu.

133 Skazali, ^to oni ubedilisx. Ne^to proizo[lo. Oni 

ubedilisx, zatem, posle togo, kak oni ubedilisx, oni stali 

obespokoennymi. Oni stali bespokoitxsq o tom, ^toby donesti 

Ego Slowo k ostalxnym. |to bylo neplohim znakom togo, ^to oni 

byli ubevdeny: oni stali obespokoennymi.

134 Ih ne zabotilo obrazowanie, ne zabotilo to, smogut li oni 

idealxno prawilxno skazatx “aminx”. Ih ne zabotilo to, k kakoj 

organizacii oni prinadlevali, ili ve, estx u nih ^lenskaq 

karto^ka ili net. Oni byli ubevdeny, ^to wsë, w ^ëm oni 

nuvda@tsq = \to On.

135 I to^no tak ve i q segodnq. Q ubevdën, ^to wsë, ^to nam 

nuvno = \to Hristos. Ne nuven nowyj m\r. Nam ne nuvny nowye 

prezidenty. Nam ne nuvna nowaq armiq. Nam ne nuvna nowaq 

bomba. Nam nuven Iisus.

136 |to wsë, w ^ëm oni=w ^ëm oni ubedilisx. I oni takve werili, 

^to On&Oni byli ubevdeny, ^to On=On otwetit na wsë, w ^ëm 

oni nuvda@tsq.

 Imee[x li ty segodnq taku@ ubevdënnostx?

137 Skavi: “Q ubevdën. Ne imeet zna^eniq, ^to poqwitsq predo 

mnoj, On dast \tomu otpor. Ne imeet zna^eniq, ^to poqwitsq 

predo mnoj, q ubevdën, ^to On pozabotitsq obo mne. On skazal, 

^to On sdelaet \to”.

138 “Q budu s wami, dave w was, do konca \pohi. Ne zabotxtesx 

o zawtra[nem = ono samo o sebe pozabotitsq”. Prawilxno, 

prosto dumajte o segodnq[nem dne. “Esli Bog tak odewaet pole 

i polewu@ trawu, kotoraq segodnq estx, a zawtra net; i esli On 

pozabotilsq w dostato^noj mere, ^to dave worobej ne upadët na 

ulice bez togo, ^toby On ne znal ob \tom”, = naskolxko ve bolee 

On znaet o na[ih nuvdah?

139 Q ubevdën. Wot pri^ina, po^emu wy ne widite, ^toby 

q wypra[iwal povertwowaniq, i \to, i to. Q ubevdën. Esli 
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q prebywa@ s \tim Slowom, Bog prebudet so mnoj. Q ubevdën. 

Ne nuvno dawatx. Ono kak-to pridët. Q, q=q imenno=imenno 

ubevdën. Q wer@ w \to. Q wer@ kavdomu Slowu, kotoroe On skazal. 

Q ubevdën w |tom. Q ubevdën, ^to On otwetit na wse nuvdy, w 

kotoryh q nuvda@sx. Mne ne nuvno ob \tom bespokoitxsq.

140 I on takve byl ubevdën, ^to im ne nuvno prinimatx 

psihologi@ i ws@ \tu pro^u@ ^epuhu. Oni byli ubevdeny, ^to 

te, kto byl&komu oni=oni propowedowali, = to, ^to oni imeli 

= \to bylo wsë, w ^ëm te nuvdalisx.

141 Wot w ^ëm problema segodnq. Pyta@tsq wpihnutx w nih raznu@ 

^epuhu, werou^eniq i podobnye we]i. Wy ne ubedilisx w ti[ine, 

^to Duh Swqtoj praw. |to wsë, w ^ëm q nuvda@sx. |to wsë, w ^ëm 

nuvdaetesx wy. |to wsë, w ^ëm nuvdaetsq kto-libo drugoj.

142 Nedawno byl w Afrike. Oni pytalisx tam datx obrazowanie 

tem l@dqm, i plemenam. I kogda ty obra]ae[x ih w belogo 

^eloweka, on zaravaetsq grehom belogo ^eloweka. Zanosit swoj 

greh tuda w plemq. Priwedut ego, on zaravaetsq grehom belogo 

^eloweka, togda on wdwojne stanowitsq synom preispodnej, ^em 

on byl ot na^ala. Emu nuvno tolxko odno. Emu nuven Hristos. 

Aminx.

143 Hadson T\jlor, odnavdy. Wy nikogda ne sly[ali o Hadsone 

T\jlore, welikom missionere, Kitaj? Tam byl odin molodoj 

@no[a-indiec. On polu^il spasenie, skazal, ^to u nego estx 

prizyw k sluveni@. On pri[ël i skazal misteru T\jloru, skazal: 

“Mister T\jlor, nuvno li mne ^etyre goda u^itxsq psihologii, 

= i raznye we]i, kotorye on dolven byl sdelatx, = i skolxko 

wremeni u menq zajmët polu^itx diplom bakalawra gumanitarnyh 

nauk?”

144 Mister T\jlor skazal emu, skazal: “Synok, na^aw, ne svigaj 

swe^u napolowinu”. Net.

145 |to to, ^to i q duma@ tove. Ne vdi, poka swe^a napolowinu 

sgorit, i w tebq wobx@t kakoe-nibudx obu^enie, kaku@-nibudx 

balxzamiru@]u@ vidkostx. Ne delaj \togo. No q gowor@: kak 

tolxko swe^a wozgorelasx = na^inaj. Q ne pyta@sx podderviwatx 

newevestwo, no wot ^to q ime@ w widu. Esli ty ne znae[x ni^ego 

drugogo = rasskavi im, kak swe^a zagorelasx. |to wsë, ^to oni 

dolvny znatx. Rasskavi im, ^to zavglo swe^u. Rasskavi im, 

^to gorit tam. Prosto rasskavi im, kak ona zavglasx. Daj 

im zagoretxsq, oni=oni pozabotqtsq obo wsëm ostalxnom. 

Nesomnenno.

146 Ne nuvno rasskazywatx, priwoditx wsqkogo roda gromkie 

slowa, kotorye ty ne znae[x ot na^ala, i, posle togo, kak ty 

bude[x znatx ih, ne zna^at ni^ego. Ponimaete? Prosto skavi im: 

“Slawa Bogu! Swqtoj Duh kosnulsq menq, i q drugoj ^elowek”. 

Rasskavi im, kak swe^a wozgorelasx. Ne vdi, poka ona dogorit; ona 

togda w to wremq budet koptitx. Segodnq sli[kom mnogo takih. 

Prosto rasskavi im, kak ona wozgorelasx.
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147 Slepoj, kotoromu Iisus darowal tam zrenie, wokrug kotorogo 

u nih podnqlsq takoj [um. Wy pomnite, = kogda on prohodil 

mimo, u^eniki skazali: “Kto sogre[il = on ili ego otec, ego 

matx?”

148 Iisus skazal: “Nikto. No ^toby proqwilisx dela Bovxi”. I 

On darowal emu zrenie.

149 Wot prihodqt wse iz knivnikow i fariseew. I ego otec i matx 

perepugalisx do smerti, potomu ^to oni uve skazali: “Esli kto 

budet slu[atx togo Iisusa Nazarqnina, togo Proroka, on prosto 

wydast wam bumagu iz cerkwi. Wy budete otlu^eny”.

150 Oni niskolxko ne izmenilisx. Widite, to ve samoe! “Kto 

budet slu[atx Ego ili pojdët k Nemu na sobranie = was iskl@^at 

iz cerkwi, nemedlenno ve”. Wa[e imq wytrut iz knigi.

151 Itak, oni po[li i wzqli ego otca i matx, skazali: “Wa[ \to 

syn?”

152 Skazali: “Da, na[”. Skazali: “My znaem, ^to \to na[ syn, i 

znaem, ^to on rodilsq slepym”.

 “Nu, = skazali, = kak ve on polu^il zrenie?”

 Skazali: “Sprosite ego. On wzroslyj”.

 Skazali: “Wozdaj slawu Bogu. |tot ~elowek = gre[nik”.

153 On ne mog westi s nimi teologi^eskij spor. Kone^no ve, net. 

No bylo odno, ^to on znal. On byl ubevdën, ^to on mog widetx. 

Skazal: “Gre[nik On ili net = q ne zna@. Q ne zna@, iz kakoj 

[koly On pri[ël, i ni^ego ob \tom. No wot odin neplohoj 

dowod, kotoryj estx u menq: w tom, w ^ëm q kogda-to byl slep = 

q ubevdën, ^to q wivu; potomu ^to On skazal mne, ^to q mogu 

widetx, i q poslu[al Ego”. Allilujq!

154 To ve samoe so mnoj. Q kogda-to byl slep, no teperx q wivu. 

Kogda-to q ne mog uwidetx |to. Q byl gre[nikom. On otkryl moi 

glaza. Tam, gde q kogda-to byl slep = sej^as q wivu.

155 On imel neplohoj dowod, kone^no ve, imel, nastolxko, ^to 

ego ne smogli peresporitx. Po^emu? On ubedilsq, ^to on mog 

widetx. I on byl ubevdën. “|to, = skazal on, = wot, \to stranno. 

Was postawili, wy, rebqta, qwlqetesx religioznymi liderami 

strany. I wy goworite, ^to wy ne znaete, otkuda pri[ël \tot 

~elowek, i wot On sower[aet so mnoj ^udo, kakoe nikogda w mire 

ne sower[alosx. |to stranno”.

156 Brat, q wer@, ^to on byl w \tom wesxma neplohim teologom. 

Po^emu? On ubedilsq. U nego bylo ne^to ubediw[ee ego. On byl 

slep; on widel.

157 Dawid, kogda on podo[ël k armii Saula, Goliaf s drugoj 

storony, Dawid byl samym malenxkim ^elowekom w toj gruppe. 

Goliaf byl samym krupnym. Saul bolx[e podo[ël by. Saul byl 

primerno semi futow, q polaga@, ili wy[e, movet bytx, wosxmi 

= “golowoj i ple^ami wy[e l@bogo w swoej armii”. A Dawid byl 
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samym malenxkim ^elowekom tam, i on byl tam edinstwennym 

neobu^ennym ^elowekom. No, brat, on byl ubevdën. Slawa! 

Widite? “Q by hotel wyglqdetx takim, kakoj q estx”.

158 Obratite wnimanie. On byl neobu^en. U nego ne bylo kopxq. 

On ni^ego ne znal ob \tom. I on byl prosto rumqnym parenxkom. 

No on byl ubevdën, i on bespokoilsq ob armii, nazywaw[ej sebq 

“woinstwom Boga viwogo”. I on byl ubevdën, ^to Bog, Kotoryj 

pomog emu ubitx iz toj pra]i lxwa i medwedq, mog, kone^no ve, 

ubratx togo neobrezannogo filistimlqnina. On byl ubevdën, 

zatem on stanowitsq obespokoennym nas^ët armii. Ne imelo 

zna^eniq, skolxko u nego bylo&Esli ty ubevdën = ty togda 

obespokoen, no sna^ala neobhodimo bytx ubevdënnym. Itak, on 

byl ubevdën.

159 Q pomn@ odnu no^x, o^enx du[nu@ no^x, wokrug strahi, [ël 

na wojnu. O-o, [ansy u nego byli huve nekuda. I on molilsq. On 

leval tam pod tutowym derewom. Armiq uve byla tam, gotowaq 

wstretitx ego. On leval pod \tim tutowym derewom. I ^erez 

kakoe-to wremq on usly[al, kak ^to-to idët, i pro[lo ^erez 

tutowye kusty, i wy[lo s drugoj storony. On ubedilsq, brat. Ne 

imelo zna^eniq, kakie byli [ansy, on byl ubevdën, ^to pered 

nim pro[ël Bog.

160 L@di, esli wy segodnq we^erom smovete ustoqtx zdesx, 

ne imeet zna^eniq, ^to s wami ne w porqdke; esli wy smovete 

o]utitx tot stremitelxnyj weter Swqtogo Duha, nesu]ijsq 

^erez was i goworq]ij: “Q Gospodx, iscelq@]ij wse twoi nedugi. 

Q iscelq@ tebq sej^as”. Esli ty smove[x bytx ubevdënnym, 

brat, tebq ne budet wolnowatx, ^to za soprikosnowenie budet tam, 

ty uve znae[x, ^to \to proizojdët. Kone^no.

 On byl ubevdën, i togda on stal obespokoennym.

161 Samson stoql pered filistimlqnami s odnoj tolxko 

^el@stx@ mula w swoej ruke, on ne byl=on ne byl dave wooruvën. 

No on byl ubevdën, ^to wozdwig[ij ego Bog sposoben byl ubitx 

\tih filistimlqn toj ^el@stx@ mula. I on ubil tysq^u.

162 Moisej, prorok-beglec, kogda Moisej ubedilsq, ̂ to w tom kuste 

byl imenno Bog. Znaete, u Moiseq ne bylo pereviwaniq s Bogom. U 

nego bylo mnogo teologii. No on udral. No kogda&On ubedilsq, 

^to |to byl Bog w kuste. Potomu ̂ to iz togo kusta progoworil Golos, 

procitirowaw emu Pisanie, i on ubedilsq, ^to |to byl Bog. I Bog 

skazal: “Q budu s toboj”. Wy znaete, on utratil ws@ obespokoennostx 

egipetskim bremenem. On nahodilsq tam sorok let, a te w rabstwe. 

No kogda on ubedilsq, ^to oswoboditx ih bylo Bovxej wolej, on na 

sledu@]ij ve denx stal obespokoennym.

163 Wot on idët po doroge. Movete li wy sebe predstawitx, kakoe 

bylo zreli]e? S Sepforoj, sidq]ej na mule, malenxkij Girsam 

u neë na kolenqh. Boroda swisaet wot tak, wosxmidesqtiletnij; 

lysaq golowa blestit na solnce; kriwaq palka w ego ruke; 

wosklicaet: “Allilujq!” Idq zahwatywatx Egipet. Da.
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 |to movet zastawitx tebq westi sebq stranno.

164 Wozmovno, \to zastawilo ego westi sebq stranno, no on byl 

ubevdën. Po^emu? “Q pojdu s toboj, Moisej. Q sobira@sx 

zadejstwowatx \tu palku, ^to u tebq w ruke, i Q idu oswoboditx 

Swoj narod”. Teperx, nebolx[aq sukowataq palka wyglqdela ne 

sli[kom-to predstawitelxno, no, brat, on byl ubevdën, potomu 

^to s \tim bylo Slowo Boga.

165 Ty znae[x, ^to Slowo Bovxe s tobo@ i w tebe = ty move[x 

bytx ubevdënnym.

166 Ewrejskie deti, oni byli ubevdeny, ^to On sposoben sdervatx 

Swoë Slowo, da, do teh por, poka oni budut stoqtx na Nëm. Bog skazal 

im ne klanqtxsq idolam. Imenno \to Bog i imel w widu. I oni znali, 

^to esli oni ne budut klanqtxsq tomu idolu, ^to Bog sposoben 

sdervatx Swoë Slowo. Oni byli ubevdeny, ^to On sposoben. I 

togda, kogda oni byli ubevdeny nas^ët togo, ^toby stoqtx s Ego 

Slowom, Bog pobespokoilsq o tom, ̂ toby wstatx za nih.

167 Kogda ty ubevdën, ^to wot |to estx Slowo Boga, Bog 

pobespokoitsq o tom, ^toby pozabotitxsq o tebe posredstwom 

|togo. Ispytal |to na popri]e za rubevom i wezde = kogda 

ty ubevdën, ^to |to prawilxnoe. No ty dolven bytx ubevdën, 

togda Bog pobespokoitsq o tebe. No sna^ala ty dolven bytx 

ubevdën, ^to |to On, i On hranit Swoë obetowanie, togda Bog 

pobespokoitsq.

168 Marfa byla ubevdena, ^to esli Iisus poprosit Boga = \to 

proizojdët. Ona skazala: “Menq ne wolnuet, ^to goworit kto-to 

drugoj. Menq ne wolnuet, dave esli moq sestra Mariq ne budet 

w \to weritx. Q ne wer@, menq ne wolnuet, ^to goworit rawwin. 

No, Gospodx, esli by Ty byl zdesx = moj brat ne umer by”. I on 

skazal&“Dave i sej^as, q ubevdena, esli Ty poprosi[x Boga, 

Bog dast \to Tebe. |to proizojdët. Q pojdu tuda i otka^u kamenx. 

Q sobira@sx podgotowitxsq k \tomu. Q ubevdena”. Kone^no ve.

169 Pomn@ swoego otca, tam w Kentukki, mnogo let nazad. 

Urovaj sgoral. I proezval staryj raz_ezdnoj propowednik, i 

on byl prekrasnym starikom. Kogda on stanowilsq na koleni, 

on ostawalsq tam, poka ne^to ne proishodilo. W tot denx wse 

hoteli pomolitxsq o tom, ^toby po[ël dovdx. Papa skazal, 

kogda tot starik stal na koleni, i on uwidel, kak te star^eskie 

smor]ennye ruki podnqlisx wwerh, on skazal: “O Bove, q sluvil 

Tebe. |ti l@di = Twoi, i ih urovaj sgoraet”. Papa skazal, ^to 

on tihonxko wyskolxznul iz cerkwi, i pro[ël tuda, i snql so 

swoego mula sedlo, brosil ego pod cerkowx, potomu ^to on znal, ^to 

dovdx pojdët. Ubedilsq, = da, gospoda, = potom on zabespokoilsq 

o swoëm sedle. Posle togo, kak ty stanowi[xsq ubevdënnym!

170 Marfa skazala: “Esli by Ty byl zdesx = moj brat ne umer 

by. No dave i sej^as, ^ego by Ty ni poprosil u Boga, Bog dast \to 

Tebe. Werno. |to proizojdët, esli Ty poprosi[x Boga”. Razwe \to 

ne ^udesno?
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171 Iair, s trupom w swoëm dome, = ego edinstwennoe ditq, 

dwenadcatiletnqq dewo^ka. Pri[la westx: “Ne utruvdaj 

U^itelq, potomu ^to ona uve mertwa”. I Iisus skazal&

172 Sna^ala on skazal Iisusu: “Moq do^enxka uve umerla, no q 

ubevdën”. Allilujq! “Pridi, wozlovi na neë Swoi ruki, s nej 

wsë budet w porqdke”. Ubevdënnyj!

173 On sly[al ob Iisuse. On znal o Ego delah. On byl tajnym 

weru@]im. Gluboko w swoëm serdce on weril, ^to \to Syn Bovij. 

On byl wsecelo ubevdën, ^to \to tak. Znaete, razwe \to ne 

udiwitelxno? Bog zastawil ego otkrytxsq.

174 Bog znaet, kak zastawitx tebq. Prawilxno. Wremenami On daët 

tebe boleznx, wsë pro^ee, prosto ^toby prinuditx tebq k \tomu, 

pokazatx, kakogo ty cweta, kakow ty estx.

175 Zastawil ego. Iair byl wynuvden poweritx \tomu. Takim 

obrazom, togda on pokazal, kto on takow. Skazal: “Esli Ty 

pridë[x, wozlovi[x Swoi ruki na mo@ do^x = hotx ona i umerla, 

ona oviwët”. O-o, wot \to da! Mne \to nrawitsq.

 Duma@, to ve samoe skazala i Marfa.

 Iisus tove byl ubevdën w |tom.

176 Rimskij woin, sotnik, on byl ubevdën, esli by on tolxko 

smog uprositx Iisusa skazatx Slowo. Poslu[ajte togo woina = 

rimlqnina, qzy^nika, idolopoklonnika. On skazal: “Q ^elowek, 

nahodq]ijsq pod wlastx@. Q gowor@ \tomu ^eloweku, \tomu woinu: 

‘Idi s@da’, = i on idët. I q skavu wot \tomu: ‘Pridi’, = i on 

prihodit”. Po^emu? On stoql nad nim. ~to on swidetelxstwowal? 

“Iisus, Ty stoi[x nad wsemi boleznqmi. Ty stoi[x nad wsem 

\tim. Esli q prosto smogu usly[atx, kak Ty skave[x Slowo = 

sluga moj wyviwet. Q polnostx@ ubevdën”.

 I zatem, posle wsego \togo, my wsë rawno ne ubevdeny. 

Widite?

177 ~to \to bylo? Iisus skazal, ^to \to byla welikaq wera. W 

Izraile On ne na[ël takoj. “Prosto izreki Slowo”.

178 Wot Ono, prqmo Zdesx. “Kogda ty moli[xsq, werx, ^to 

polu^i[x to, o ^ëm poprosil, i u tebq budet \to. Esli skave[x 

gore \toj: ‘Sdwinxsq’, = i ne usomni[xsq w serdce swoëm, no 

bude[x weritx, ^to skazannoe tobo@ sbudetsq = ty polu^i[x to, 

^to ty skazal”.

179 Zatem ispowedujte. ~to? “Ranami Ego q iscelën. 

Blagodatx@ Ego q spasën. Po obetowani@ Ego q budu slu[atxsq, 

i q napoln@sx Duhom Swqtym”. Wot, povalujsta, esli ty 

ubevdën, ^to On dervit Swoë Slowo. No sperwa ty dolven bytx 

ubevdënnym.

180 Ven]ina s krowote^eniem, ona byla ubevdena; ne imelo 

zna^eniq, ^to skazal rawwi, i ^to skazal swq]ennik, i ^to skazal 

eë muv, i ^to skazal kto-to e]ë. Ona skazala: “|to Swqtoj 
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~elowek. On Syn Bovij. I esli q smogu kosnutxsq kraq Ego 

odevdy = \to wsë, ^to mne nuvno budet sdelatx. Q ubevdena, 

^to wyzdorowe@”. Hotq wra^ i goworit, ^to ej newozmovno 

wyzdorowetx, no ona skazala: “Q smogu wyzdorowetx, esli q smogu 

prosto kosnutxsq kraq Ego odevdy”. Ona byla ubevdena.

181 Ven]ina u kolodca byla ubevdena, ^to On estx Messiq, 

kogda ona uwidela to znamenie po Pisani@, ^to ona znala, kakim 

budet Messiq. Kak q skazal segodnq utrom = tam levala ta 

prednazna^ennaq viznx. I kak tolxko ona&|to, tëplaq woda 

prolilasx&Prohladnaq woda, to^nee, prolilasx na to Slowo 

vizni, prednazna^ennoe Bogom ot osnowaniq mira, ona uwidela 

|to <Brat Branham ]ëlkaet palxcami.=Red.> mgnowenno. W to 

wremq kak tam byli sluviteli, ne uwidew[ie |togo; swq]enniki, 

ne uwidew[ie |togo; perwoswq]enniki, ne uwidew[ie |togo; 

zna^itelxnye duhownye lica, ne uwidew[ie |togo; nazwali 

|to “besom”. A ta nes^astnaq, ni^tovnaq bludnica tam, Bog 

predopredelil \to ot osnowaniq mira. Esli ty kogda-nibudx 

okave[xsq tam, ty takve i byl tam.

182 Teperx, w Biblii skazano: “W poslednie dni, antihrist budet 

takim religioznym i nastolxko pohov na nastoq]ee, ^to, esli 

bylo by wozmovno, \to obolxstilo by i samih Izbrannyh”. No \to 

newozmovno. Werno. I = “wseh”. “On obolxstit wseh na zemle, ^xi 

imena ne zapisany w Knigu Vizni Agnca”. So wremeni poslednej 

ewangelizacii? |to ne pohove na Bibli@, ne tak li? <Sobranie 

goworit: “Net”.=Red.> “Ot osnowaniq mira”. Ih ne obolxsti[x, 

potomu ^to oni nahodqtsq prqmo w tom Slowe. Kogda oni widqt 

poqwlenie teh we]ej <Brat Branham ]ëlkaet palxcami.>, |to estx 

Viznx, oni srazu ve hwata@tsq za Neë.

183 Drugie budut hoditx wokrug, goworitx: “Ah, w |tom ni^ego 

takogo net. Ha!” Widite? Oni ne ubevdeny. Tam ne^emu ih 

ubeditx. Im ne^em weritx.

184 Matu[ka, bywalo, goworila: “Kak ty dostane[x krowx iz 

repy, esli w nej net krowi?” Prawilxno.

185 “Owcy Moi sly[at Moj Golos”. Oni zna@t Slowo. Kakow Ego 

Golos? Wot On. Oni ne pojdut za \timi werou^eniqmi. “No, oni 

sly[at Moj Golos, oni pojdut za Nim”.

186 Ven]ina u kolodca polnostx@ ubedilasx. Togda ona 

zabespokoilasx o tom, ^toby eë narod takve uwidel tot znak i 

poweril Emu, posle togo, kak ona ubedilasx, ^to |to estx Messiq. 

Potomu ^to On skazal ej, w ^ëm byla eë problema. Ona skazala: 

“Gospodin, my znaem: kogda pridët Messiq, On budet delatx \to”.

187 On skazal: “Q = \to On”. Ona znala, ^to ^elowek, sumew[ij 

sdelatx taku@ we]x, kone^no ve, budet goworitx Istinu. Slawa 

Bogu! Da, ^elowek, kotorogo Bog upotrebil takim wot obrazom, ne 

solvët. Prawilxno. On budet goworitx wam Istinu. Skazal: “Q = 

\to On”.
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188 I ona byla nastolxko wzwolnowana, kogda tot Swet prolilsq na 

to Slowo, ona pom^alasx w gorod. Ona byla polnostx@ ubevdena. 

Polagalosx ej ili net = ona pobevala w gorod i rasskazala tem 

rawwinam, i swq]ennikam, i wsem l@dqm na ulicah, ryno^nym 

torgowcam, i w kavdoj bakalejnoj lawke. I ona hodila tuda-s@da 

po ulicam, swidetelxstwuq: “Pojdite, posmotrite na ~eloweka, 

Kotoryj rasskazal mne to, ^to q delala. Wozxmite swo@ Bibli@. 

Zaglqnite w switok. Razwe ne Istina to, ^to |to estx sam 

Messiq?” Ona byla ubevdena. Ona podnimetsq na sude i osudit 

tysq^i l@dej zdesx w Soedinënnyh {tatah. Nesomnenno, osudit.

189 Znaete, Iisus skazal: “Carica @vnaq podnimetsq na sude, 

osudit ih, potomu ^to ona pri[la poslu[atx dar mudrosti, 

razli^eniq, kotoryj byl u Solomona”. I skazal: “Zdesx bolx[ij, 

^em Solomon”. Kone^no. No l@di wsë rawno ne vela@t Emu weritx. 

Kone^no.

190 Ona ubedilasx, i ona hotela, ^toby eë narod ubedilsq. Widite? 

Posle togo, kak ona ubedilasx, ona zabespokoilasx o swoëm narode. 

Ona znala, ^to |to estx Messiq. Ona znala, ^to \to estx to, ^to, kak 

skazano w Biblii, budet proishoditx, kogda pridët Messiq.

191 Ona skazala: “My znaem, ^to Messiq, nazywaemyj Hristom, 

kogda On pridët, On rasskavet nam wsë \to. No, dolvno bytx, Ty 

prorok”.

 Iisus skazal: “Q = \to On”.

192 Tam ona ubedilasx. Ibo ona znala, ^to tak skazano w Pisanii, 

i wot Ono, povalujsta. Ona ubedilasx, zatem ona obespokoilasx. 

Ona po[la i rasskazala komu-to drugomu.

193 Teperx, Iisus byl ubevdën, ^to On woskresnet na tretij 

denx. On byl nastolxko ubevdën, On skazal: “Razru[xte |tot 

hram, i k tretxemu dn@ Q woskre[u ego”.

194 Po^emu? Dawid, w Pisaniqh, pod wdohnoweniem, prorok. Wy 

znaete, Dawid byl prorokom. Dawid, nahodqsx pod wdohnoweniem, 

proro^estwowal i skazal: “Q ne ostawl@ Ego du[i w adu i ne dam 

Moemu Swqtomu uwidetx tlenie”.

195 I On znal, ^to w kakoj-to moment w te^enie semidesqti 

dwuh ^asow, prevde ^em razlovenie na^nëtsq w tom tele, 

On woskresnet. Semxdesqt dwa ^asa = \to tri dnq i no^i. On 

skazal: “Razru[xte ego, i Q opqtx woskre[u ego”, = polnostx@ 

uwerennyj, werno, ^to On opqtx woskresit ego. On znal, ^to 

Pisaniq ne mogut o[ibitxsq. Allilujq!

196 Q ubevdën, ^to On tot ve w^era, segodnq i woweki. Q ubevdën 

w sluvenii i Poslanii, kotoroe q propowedu@, q ubevdën, ^to 

Ono estx Istina. Q ubevdën, ^to \ti wideniq prihodqt ot Boga. Q 

ubevdën, ^to my viwëm w poslednie dni. Q ubevdën, ^to sam \tot 

nahodq]ijsq sej^as na mne Duh qwlqetsq Duhom Swqtym. Slawa!

197 Q sower[enno ubevdën. Q ubevdën, ^to putx Duha Swqtogo 

prawilen. Q ubevdën, ^to biblejskij putx = \to Istina. Q 
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ubevdën, ^to wot |to estx nahodq]ijsq segodnq zdesx Iisus 

Hristos. Q ubevdën. Esli by my w \tu minutu powerili Emu, 

q ubevdën, ^to On za odnu sekundu iscelit kavdogo bolxnogo, 

wo mgnowenie oka. Q ubevdën, ^to On izolxët Duha Swqtogo na 

\to mesto, ^to podnimetsq takoe wosklicanie, ^to trudno budet 

skazatx, ^to proizojdët.

198 Q ubevdën. Q wer@ \tomu wsem swoim serdcem, ne potomu, ^to 

q starik. Q propowedowal \to e]ë kogda byl rebënkom, ne star[e 

dwadcati let. Na^inaq s togo dnq, kak On wstretil menq na reke 

= q ubevdën. Allilujq! Q ubevdën, ^to On sej^as nahoditsq 

zdesx. Q ubevdën. I tot Ognennyj Stolp = \to tot ve Ognennyj 

Stolp, kotoryj byl s Izrailem w pustyne = tot ve Ognennyj 

Stolp segodnq prebywaet s Cerkowx@. Slawa! Q ubevdën, ^to 

|to prawilxnoe. Q otdal |tomu swo@ viznx. Q ostawil dom i wsë 

ostalxnoe, otdal wsë prinadlevaw[ee mne radi |togo. Q ubevdën, 

^to |to estx Istina.

199 Q ubevdën, ^to On sej^as zdesx. Q ubevdën, ^to \tot 

nahodq]ijsq sej^as zdesx Duh = \to Swqtoj Duh. Q ubevdën, 

^to my sej^as kre]eny w Ego Duh. Q zna@, ^to |to estx Istina. 

Q wsecelo ubevdën, ^to Iisus Hristos tot ve w^era, segodnq i 

woweki. Q ubevdën, ubevdën polnostx@.

200 Tot Angel wstretil menq tam i rasskazal mne, ^to On sdelal. 

Q stoql pered idolopoklonnikami = tysq^ami i desqtkami 

tysq^. Skavete: “Ty ne boi[xsq?” Net, gospoda. Q ubevdën, ^to 

|to pri[lo ot Boga. Q ubevdën, potomu ^to |to sootwetstwowalo 

Pisani@. Q ubevdën, ^to |to estx Angel Gospodenx. Q wer@ 

\tomu wsem, ^to estx w moëm serdce. Aminx. Q ubevdën: esli 

my poprosim Boga o ^ëm ugodno = On dast \to nam. Wy prosto 

ispugany. Ne pugajtesx. On zdesx.

201 Q ubevdën, ^to sam tot Duh, o]u]aemyj wami, Swqtoj 

Duh, dejstwu@]ij w nas = q ubevdën, ^to |to estx Hristos. 

Aminx. Q ubevdën, ^to prqmo sej^as, ^to wot |to, na ^to 

q smotr@, \tot krug Sweta peredo mnoj = q ubevdën, ^to \to 

Swqtoj Duh. Q ubevdën w tom widenii nad moimi glazami. Q zna@, 

^to \to On. Aminx. W \tot ^as q brosa@ wyzow kavdomu w mire 

besu. Prawilxno! On estx Bog. Hristos = \to ne prosto kakoj-to 

prorok, On estx Bog, nikak ne menx[e.

202 Sklonim na[i golowy wsego na minutku. Prosto ne mogu 

bolx[e propowedowatx. Hm! Takoe pomazanie! <Probel na 

lente.=Red.>

203 Da budet blagoslowenno Imq Gospodne! Wsecelo ubevdën, ^to 

On estx Iisus Hristos, tot ve w^era, segodnq i woweki!

204 Nebesnyj Otec, q ubevdën, ^to |to estx Ty. Q mol@, Bove, 

^toby kogda q segodnq we^erom ujdu s \toj platformy, ^toby 

Ty sower[il ne^to osobennoe. E]ë raz dokavi l@dqm, ^to |to 
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estx Ty. Q preda@ \to sobranie Tebe. Gospodx, my w Twoih rukah. 

Postupaj s nami kak Sam s^itae[x nuvnym. Wo Imq Iisusa. 

Aminx.

 Ne^to proizo[lo. Q ubevdën, ^to Bog prebywaet zdesx.

205 On razdawal molitwennye karto^ki, kakie-nibudx 

molitwennye karto^ki? <Kto-to goworit: “Net”.=Red.> Net. 

Nam oni ne nuvny. Q ubevdën, ^to On zdesx. Wy werite \tomu? 

<Sobranie goworit: “Aminx”.>

206 Esli wy wsecelo ubevdeny, skavite: “Iisus, q kasa@sx 

Tebq ^uwstwom swoih nemo]ej. Q wer@, ^to Brat Branham skazal 

Istinu. On prosto ^elowek. Ty ve = Bog. No q wer@, ^to on skazal 

Istinu, ibo |to estx Slowo. Pustx \to proizojdët, Gospodx. Pustx 

on progoworit ko mne i skavet mne. Sodelaj menq ubevdënnym”.

207 Wot Ono, uve w sobranii. Ta ledi, sidq]aq tam, ona molitsq 

o nerwoznom sostoqnii. Eë do^enxka, kotoraq wmeste s ne@, 

zatormovennaq. Budete weritx \tomu? Doma bolxnaq matx. Imejte 

weru. Ne somnewajtesx. Polu^ajte to, o ^ëm prosite.

208 Q ubevdën, ^to tot ve Angel, so[ed[ij w oblike ~eloweka 

i goworiw[ij s Awraamom, obra]ënnyj Swoej spinoj k [atru = 

\to Tot ve, ^to nahoditsq segodnq we^erom zdesx. On obe]al, ^to 

tak budet. Q wer@, ^to \tot tot ve samyj Angel pomazywaet nas, 

potomu ^to |to byl Bog. Wy werite \tomu? <Sobranie goworit: 

“Aminx”.=Red.> Horo[o, Sarra, nahodq]aqsq gde-nibudx zdesx, 

progowori k Bogu. Q ubevdën, sestra. Q ubevdën, brat, q zna@, ^to 

\to Istina. Bezuslowno.

209 U menq za spinoj nahoditsq ven]ina. U neë boleznx serdca. 

Ona sidit srazu za mnoj. Q ne zna@ eë. Ona poqwilasx peredo 

mnoj. Ona ven]ina srednego wozrasta. Ona nezde[nqq. Ona iz 

Wirdvinii. Missis Foks, Iisus Hristos iscelqet was. Ona 

sidit wot zdesx. Posmotrim-ka. Wot ona, zdesx. Werxte.

210 Wy werite? <Sobranie goworit: “Aminx”.=Red.> “Esli move[x 

werowatx = wozmovno wsë”.

211 ~to wy ob \tom dumaete, ledi? Q i wy widim drug druga 

wperwye? Wy werite, ^to q Ego prorok? Werite? U was boleznx 

golowy. Werno. Was zwatx missis Moor. Esli \to werno, podnimite 

swo@ ruku. Idite domoj. Iscelitesx.

 Wy werite?

212 Teperx kto-to wot zdesx, peredo mno@ zdesx. Wot ono, kto-to. 

|to ven]ina. U neë rak grudi. Missis Rods, werxte w Gospoda 

Iisusa Hrista. Q ne zna@ \tu ven]inu. Bog znaet eë. “Move[x 

werowatx = wozmovno wsë”. Werno.

213 Won tam sidit muv^ina, molitsq, iz Talsy. Mister Harwud, 

werxte w Gospoda Iisusa Hrista. Idite, budxte zdorowym. Imejte 
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weru. |to wsë estx u was. Q ne zna@ \togo ^eloweka, nikogda w 

vizni ne widel ego. My neznakomy. No \to werno. Po^emu? On 

kosnulsq Koe-^ego.

214 Wy ubevdeny? <Sobranie goworit: “Aminx”.=Red.> Wy 

ubevdeny, ^to Bog dervit Swoë Slowo? <“Aminx”.> Esli wy 

ubevdeny, u kogo iz was estx nuvda?

215 Tak wot, nesomnenno, kak ta ven]ina podumala u 

kolodca&Sprosite \tih l@dej. Idite, pogoworite s nimi, gde 

by oni ne&

216 Q wivu e]ë odnogo. Da, e]ë odnogo. Poslu[ajte, razberitesx, 

prawilxno \to ili net. Sej^as |to kruvit po zdani@. Wsë zdanie 

pomazano, wsë pome]enie. Q ubevdën, ^to Prisutstwie Iisusa 

Hrista iscelit kavdogo nahodq]egosq zdesx ^eloweka.

217 Ubevdeny li i wy w tom ve? <Sobranie goworit: 

“Aminx”.=Red.> Wy ubevdeny, ^to q gowor@ wam Istinu? 

<“Aminx”.> Bog podtwervdaet, ^to q gowor@ wam Istinu. Togda q 

powelewa@, ^toby wy podnqlisx na nogi i prinqli swoë iscelenie 

wo Imq Iisusa Hrista. Esli wy ubevdeny, podnimite k Nemu 

swoi ruki i wozdajte Emu hwalu.

218 Nebesnyj Otec, Duh Swqtoj, napolni \to zdanie. Oni 

ubevdeny, ^to satana poterpel poravenie.

219 Wo Imq Iisusa Hrista, satana, uhodi s \togo mesta. My 

ubevdeny, ^to \to Prisutstwie Iisusa Hrista zdesx. I \to 

swer[itsq. Aminx. À
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|tu propowedx Brat Uillxqm Marrion Branham proiznës po-anglijski w 

woskresenxe we^erom 10 i@nq 1962 goda w Skinii Biblii w Sauzern Pajns, [tat 

Sewernaq Karolina, S{A. Nape^atano s magnitofonnoj zapisi bez sokra]

enij i izmenenij na anglijskom qzyke. Ãtot russkij perewod nape^atan i 

rasprostranqetsq izdatelxstwom “Voice Of God Recordings”.

Adresa dlq vela@]ih napisatx nam na russkom qzyke:

Na anglijskom qzyke:
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